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TEXT AND TRANSLATION:
	Ha goi goi e daini na kun săloi law wa nang sa kun ninghtoi la.
	‘Today is the time for eating, for making a festival.’

	O le lămu singjen dai loi daw di ra da.
	‘Oh, the (crescent) moon’s waist is falling a little.’

	Ahking yawn ninghtoi saw di law.
	‘The time and day are joined (for singing the song).’

	Moi moi na măchun na sădai mădun gaw ngu law da.
	‘I will tell of the history of long ago.’

	Htaw mu htum n che seng e sa na wa.
	‘I don’t know the end, oh child, of the comings and goings.’

	Moi na alawng mung chun rai da.
	‘I will tell the history of the long ago Chau Alawng’s time.’

	Săgya wa i chun da.
	‘Lord Sikkya will tell these words.’

	Hpin seng chau ni ma lawn da law ngu da.
	‘There are many words that the lord will tell.’

	Hkun hpi hkun sang i săkawn da.
	‘The spirits and gods will tell it.’

	Haw rai dai rai htum na i se bai ya awng nga di law law ningjin săkawn e dum da.
	‘After that after the telling of this song, you will feel very pleased.’

	Ya chu mănang i gaw da.
	‘Now, friends.’

	Hkawseng na mung e găba tai law da chau.
	‘The king’s country will become great.’

	Haw le chau e chau e daini gaw law da dum naw yawn dumsang nga da.
	‘Oh lord, oh lord, today the king has a house and a gate.’

	Si tinggawn mang ba law nga.
	‘He has one great house.’

	Kăhpu yawn gănau mung nga da.
	‘He has his relatives there.’

	Dai rai htum na i gaw da.
	‘After that.’

	Ya chu mănang i gaw.
	‘Now, friends.’

	Moi na mungchun e pa mang tai.
	‘The history of long ago is becoming as new.’

	Hka yawng ga e mătang dai la.
	‘We will decide the words of the Hka Yawng Ningkin.’

	Htaw măyu na dumnu e wat gaw nga law chau gaw chau gaw.
	‘“We will roam to the in-law’s house,” (the Chaw Alawng said).’

	Dai rai htum na i ra htaw măyu na htunghking la.
	‘And after that (will know) the culture of the in-laws.’

	Moi na mungchun e săhta da.
	‘I will tell the old history.’

	Haw rai dai rai htum na i se bai.
	‘And after that.’

	Hkawseng hkawhkam nga da htaw mung dung săsen ni ba da.
	‘So the king is there, and the Sasen people of that country are growing big.’

	Dai htum na i se mung dung săsen goi law jahkung ga e wat jasat ga e sa.
	‘And after that the Săsen people are going roaming both to Jahkung and to Jasat.’

	Htaw măyu dumnu gaw sa yang law da..
	‘When they go to their in-law’s house.’

	Ya kăhpu ni gănau ni ba nu da.
	‘All his relatives respect him,’ 

	Htaw gărat ni mung la da.
	‘And also those cousins whom I could marry.’

	Na lăgaw la.
	‘Lagaw La said.’

	Măyu ga i sa yang.
	‘When we go to the in-law’s village.’

	Ing ni na mang.
	‘And the girl Ing’s labouring boys.’

	Daini peng i wat htaw wahkang goi da noi sam da ra ba da.
	‘Today in the the middle of yonder village, a Shyam loom is hanging and someone is weaving.’

	Htaw da noi yawn da ra la sădai wa la.
	‘This is the hanging loom that there is be weaving on.’

	Da noi sam da ra ngu htaw numsa lăga lung dai wa.
	‘And in that place where the Shyam loom was hanging, a Naga female rose up.’

	Dai na dumnu goi gaw hkam ring ning law ngu da.
	‘In the house, do not stay, it is said.’

	Ya hkum măyu ang sănang pru law nga.
	‘All the in-laws have gathered and there and we too must go.’ 

	Jet lep pru di ningsangsu wa law nga.
	‘Now that clever servant has come out.’

	Dai na peng goi go hkam gin ding mit ngu da law da.
	‘That Naga says, “Do not think to set up your village here.”’

	Dai htum na i se n hking ngang law nga.
	‘She said “Do not stay here.”’

	Chau e hkam ginding ing ngu di numret ngu da.
	‘She said “Don’t stay in this village but move around it.”’

	Haw rai dai rai htum na i se bai nang na gumrang kun e dăga hkum di law hki na lakwoi laksa re pinhtum da.
	‘And after that she said, “Again, I have gathered up all your horses and your weapons.”’

	Hki na lakwoi laksa yawng lu da.
	‘She gathered all their weapons.’

	Marurin pyen de gumrang yawng gu yawng.
	‘All the flying horses called Maruri are ready to go.’

	Hpawng sa u law ngu nu da dai mu n mădat da.
	‘The Naga said “Don’t go (into the village of the dead), but they did not hear.’

	Dai rai htum na i law da.
	‘After that.’

	Htaw yuhkun ningang wam gaw nga da.
	‘“Wander to yonder cliff and field village”, she said.’

	Hpaji hpaja peng i dam gaw.
	‘Go to the village where people know about weaving.’

	Dai re di na sa nu da htaw măyu hkun ningang i law da waw re waw re waw.
	‘Then they went there, to the Yuhkun village of their of their inlaws.’ 

	Dai rai htum na i se bai gumrang tinghkung law hki wa gaw la gumrang tinghkung ni hkrau.
	‘After that they were riding on the saddles of horses.’

	Pyen dai gumrang jau nu da.
	‘They rode a flying horse.’

	Htaw yuhkun ningang e sat dai law da.
	‘They went to the Yuhkun village, the place of the cliff and field.’

	Yuhkun ningang gaw du yang law da.
	‘And while they were coming there,’

	Yuhkun ningang hte găning di lam hka ang gai gaw.
	‘They were on the road to the Yuhkun village,’

	O re hkam hking u ngu da.
	“Do not stay here!”’

	Hkalat ni wa gaw numhtet ya da.
	‘The ruler of the water said to them.’

	O dai rai di mang la n hkring a nga di.
	‘And saying that, they did not stay there.’

	O re goi e dai rai htum na i goi yawng.
	‘Therefore, after that, they went.’

	Yawng yang wa htaw wa wa hkang lam dung wa.
	‘When they went, they went to yonder main road.’ 

	Dai ningsin ninghtoi da law da.
	‘At daytime and night time.’

	Da noi yawn da noi sam da ra nga da dumnu hkăba goi da.
	‘You should weave on the Shan loom hanging in the big house.’

	Haw la ningsin ninghtoi la puchung yawn shawl da di nga ga.
	‘So (in that big house) they were weaving the pu chung and the paihke night and day.’

	Dai rai htum na i se numseng dalim ang ra nari si n-hkawng goi mu da.
	‘After that they were weaving, pushing down the shuttle, until 12 midnight.’

	Dalim na hkălang hkălang chu se ginhtang nairi sumpan mu hkrang hkrang chu bang da.
	‘The shuttle of the loom moves backwards and forwards, time and again, sound hkrang hkrang, as the thread moves through.’

	O re dai rai htum na i se bai htaw wahkang sălik ang lu ngut da wa wahkang sălik ang ningsin ninghtoi re gai la.
	‘After that they were smoking cigarettes night and day.’

	Sawt hta noi yawn da sam da ra goi ra dăgoi law nga nu da.
	‘Some were weaving on the Shyam loom hanging there.’

	Htaw goi mung law gumrang chinghkung nan i yu da.
	‘Some were looking while riding the horse’s back.’

	Yu na dai na ninghtoi gaw tang goi hkam hking ning law ngu nu da.
	‘Those who were riding on the horse said to those in the house of weaving that they should not stay there.’ 

	Hki na lakwoi amat ni gaw hking n ra ngu di găjai nu da.
	‘And the soldiers and ministers accompanying the Chau Alawng said to him that he should not stay there.’

	O e chau e chau e nang goi gaw ginhkin n mai a.
	‘“Eh, My Lord, My Lord, we should not gather here.”’

	Nang gaw dinggawn ning wa hpai săchai da.
	‘Here is a nat house and they are playing about here.’

	Ya wa hkrang săit lu yang gaw chadawng măna pru a law nga.
	‘If you drink the liquor your craziness will come out.’

	Ya wa hkang sălet le lu ang lauhku sălum e lu yawng gaw na na ning ni mit ang lai.
	‘When drinking this warm sălet liquor, your mind will change.’

	Sănang yup ga sa mang n tai a.
	‘You will not be able to go or sleep.’ 

	Dai ngu ma nang yu di la gumrang wa gaw ta di ra.
	‘At the time of coming down from the horses, they should be tied up.’

	Htaw gănawn numnang la hki kăyawn de lăpai yawn lăhka lăhpum yawng săgun yawng nang.
	‘Our male friends to the left and the right are flexing their muscles.’

	O le chau e chau e ya gaw wahkrang sălik lu law ngu di la numrep ngu da.
	‘“Oh Lord, Oh lord, we are now smoking cigarettes in this area,” they said.’

	Dai ngu mădan yang gaw da.
	‘They spoke like this.’

	Bai lai di ya găning ngu da bai.
	‘“And how is it called.”’

	Htaw na na măyu ga măreng law.
	‘“It is your in-law’s place.”’ 

	Nau n chan a law ya loi ma kinting ni ngu da.
	‘“It is not far, just a little way off.”’

	Htaw kinting htum na i se wawt hka na la hka jan hka ja sa.
	‘After that, the place which is called wawt hka, in that place you can take water.’

	Dai na i htum na i se măyu lu dumni se wam min law da găji kăcha goi sa.
	‘And after that, you will go roaming to the home of your in-law’s, to the home of your grandfather and uncle.’

	Htaw yuhkun ningang sa yang gaw nang ning rai ya ngu di la htaw dat na yawn da noi sam da rai na măru ngu tai law nga da.
	‘At yonder At yonder Yuhkun village, when you went there, where the Shan loom is hanging, there a fight happened, it is said.’

	Da noi yawn da noi sam da ra wa numsa lăga law da.
	‘There is a female Naga there weaving at the hanging Shyam loom.’

	Mădip ba tinggawn hpe ginding da ma di la lauhku jaw di chăhking ngu da.
	‘We would say to the neighbouring villagers to gather, and to stay and we would give them liquor.’

	Htaw wahkrang salet lu da.
	‘And drink alcohol with them.’

	Dai na ningren wa law ai.
	‘At that time.’

	Htaw muhtum săseng i wat wa gaw yuhkun ningang tawng se dai ya nga nu da.
	‘We are wandering to yonder horizon diamond village, which lies yonder at Yuhkun village.’ 

	Dai rai htum na i law lămu htum săseng sa na wa.
	‘After that, we will go to the horizon diamond village and then return.’

	Ya chu mănang gaw ra bai yuhkun ningang i wat kaw nga.
	‘Now, friend, you are roaming to Yuhkun village.’

	Dai ya hkai lo ngu di ginding da wahkang sălet jaw di săhking da.
	‘Now yet it is said that people gather, and being given alcohol, will stay there.’ 

	Găjen yawn găja e la găbat hkăra sa htum na i la.
	‘After knowing whether the place is good or bad, we will set up the hearth.’

	Ya săkawng mang pru sa law nga jan mu du a law yuhkun măreng ma n du kun nga.
	‘Now the tigers have come out and the evening has come, whether the people have come or not to Yuhkun village.’

	Htaw da noi yon da noi sam da ra ngu nga.
	‘We should weave on yonder hanging Shyam loom.’

	Nang ning rai ya yuhkun măreng gaw lang ning law ngu di săren ngu da.
	‘He knows that now this is the Yuhkun village.’

	Dai re di ra nga da.
	‘There they should stay.’

	Jan du măhka i law bai.
	‘At evening time they reached there.’

	Lauhku chăru ni mu ut chadong măna jut.
	‘They drank the alcohol, which they had put (into their bags).’

	Htaw lauhhu chălum e lu di law cha dong măna mu bu kun da.
	‘And drinking that warm liquor, they may also become drunken and fevered.’

	Dai rai di mang găning di nga lu sa sum hpa e sa nu da.
	‘And how they stayed, and ate many types of foods and drink.’

	Du na lăhka tawt găning di nu da dai rai htum na i gaw.
	‘“How will we reach the village which is beyond and to the right?”, saying after that.’

	Hora chau wa gaw chatawng nga pu di na da noi sam gaw da hpai gaw.
	‘Yonder high up are Chatawng flowers and there we should weave on the Shyam loom that is hanging.’

	Hkanong hkabi di di law da.
	‘There is a pond that is the birthplace (of the Năga).’

	Găbai la di da nu da dai rai di rawt wa sa.
	‘If you hit (the water), that (Năga) will wake up.’

	Htaw yuhkun ningang sat na wa.
	‘Going to that cliff and field and returning.’

	Htaw yuhkun ningang la ning nga dai ga law waat law nga di ra.
	‘Simply stay at Yuhkun, that side, and go roaming.’

	Htaw gumrang chinghkung i ra.
	‘They were sitting on the horse’s saddle.’

	Gin dai ma lawng man goi ba tinghkung tingna cha di la.
	‘They were carrying the things they had made in front of them, their coloured clothes.’

	Htaw gănon yon numnang yawng sălu nu da lăpai lăhka lăhpum yawng săgun nu da amat kun hpawng yawng du.
	‘Yonder friends and relations all should go, flexing their muscles on the left and the right, together with the ministers.’

	Ya gumrang chinghkung goi hkrau htaw yuhkun ga goi la dai re ninghpan nu da.
	‘Now they are riding the horses, at that Yuhkun village, riding as a group in the round.’

	Htaw hpunram wa gaw n-dai rai ya ngu di law numret da dai re yawng nu da.
	‘One will be appointed as captain and then they will all go.’

	Dai rai htum na i gaw da da noi yawn sam da la ngu dai numsa ra ga gaw.
	‘After that, the girl who knows how to weave at the Shan loom,’

	Htaw ningsin yawn ninghtoi mang n ra gărim san sawm re ginhtang nu da.
	‘Yonder night and day are not good (for that weaving girl), they take her and ask her if she will return with them.’

	Dai sii n-hkawng du hka rai di mang la a gărim sa chawm gaw gălang ma ginhtang.
	‘Then when 12 (o’clock) comes, they want to catch her and bring her back.’

	Nairi sumhpa gaw gălang chu bang da.
	‘Led the bag handle be put down once only.’ 

	Ningsin ninghtoi la wahkang sălit chu sădu da.
	‘Night and day, alcohol will be prepared.’

	Lauhku cha chu he său di nga da.
	‘There is a great deal of alcohol.’

	Bădip wa ninggawn hpe lauban cha hpe săhking săhking dai di di sămau da.
	‘They asked all the people and the respected uncle to stay, and all will be drunken.’

	Chenglet phiau ting sang su hkungmin yu di he singnang mu da.
	‘Speaking with too much tongue, he is standing with his shadow thrown by the sun.’

	Haw dai rai htum na i se bai yuhkun ningang i ding re nu law măyu ga ga dai dinghken nu da cau gaw cau gaw.
	‘After when that is finished, straight away we should go directly, directly to the Yuhkun village, the village of the inlaws, so spoke the Chau Alawng.’

	Măyu ga mang e jan du yawng se du da.
	‘When the sun is setting, he comes to the in-laws’ village.’ 

	Htaw hkun hkam mu găba lai di.
	‘At yonder big tree and big river he will cross.’

	Htaw chinghka htaw găba htaw mung chinghka mu dăgoi wa mu da.
	‘Yonder there is a great gate, and he sees that yonder is the gate of the country, of the village.’

	Amat nga dai hteng la.
	‘There were many ministers, guards.’

	Sokidat găba pa nu da dang du dai1 mang la.
	‘There were many guards, facing them.’

	Daw lum ma chinghka n- hpaw nu law daw lum chinghka ma ngang nu da.
	‘There is a large posted gate, which is closed and firmly locked.’

	Săching lăden mu tang nu da.
	‘Pointed bamboos are banged into it.’ 

	Haw le săching lăden mang n saw nu da law daw lum chinghka mu n hpaw nu da.
	‘Those bamboos are banged in and cannot be taken out, and so the gate cannot open.’

	Htaw yuhkun na peng goi gaw da.
	‘At the Yuhkun village,’

	Htunglem ngalu mu nga da ngalu găba mang pa da.
	‘And within the boundary there is a great buffalo pen for many animals.’

	Haw dai rai di law ning ma gaw n dat nu da nang mu n jawt dai wa.
	‘And from that yonder place, that lady cannot come out.’

	Ngalu hka goi sim chau gaw chau gaw ra.
	‘That Chaw Alawng was hiding in the buffalo pen.’ 

	Htaw singnem wa hku tai di oi di law bawng hpawt chu dap re di nawng goi nga.
	‘And from a hole in the fence of that buffalo pen, he cranes his head out, saying Oi, from that pond.’

	Dai le ngalu hpa goi pa tai law nga da.
	‘There are many buffaloes in that place.’

	Dai rai htum sa i bai ya ing gaw ing gaw la dumnu goi nga nu da.
	‘Then after that, the lady Ing was inside the house.’

	Htaw chau gaw chau gaw lăing găba i baa ngalu nga ngalu goi i nga da.
	‘There is a buffalo pen place where the water is very deep.’ 

	Dai wa chu mănang gaw ya ing wa gaw la puchung paihke raw di la buk yawn ginsang nan saw di la e nga chau e chau.
	‘And the Lady Ing said to him “Friend, take off your clothes and take (new ones) out of my box and chest.”’

	Buk yawn ginsang nan la nu da puchung yawn paihke mung lăhka di law da.
	‘Take from the box, get your clothes from me.’

	Htaw săban nga de yawng sălu nam hawm yawng săgu dai.
	‘She gathered all the flowers and all the scents for him.’ 

	Htaw ngalu hka goi nan n-ba bu săkep dai law bai măgi măgep hpawt wa du hka di di la.
	‘In yonder buffalo pen that he had hoisted up his clothes, and she could see his calves.’

	Haw dai rai di sang di la ing gaw ing gaw law da.
	‘And like this Lady Ing said “Come in, come in.”’

	Dai htum na i se chau hpe la lăhpum yawn lăpan goi law da.
	‘And she took that Chau Alawng in her arms.’

	Ga di di la gang di săjawt nu da.
	‘She grabbed him and pulled him into the house.’

	Dai rai htum na i se hka sin hka mun dai.
	‘Then after that, he bathed.’ 

	Dai goi na nga dai ra.
	‘And he stayed there.’

	Ba rup di la e da.
	‘She took the flowers and gave them to him.’

	Dai rai htum na i se kăsin hka mun kumpa gaw dai di di la săchai nu da.
	‘After that, the mud that was attached to him was washed off, and he was cleaned.’

	Dai rai hpang i se bai ya nam hawm gai lau hpawt dai di law da.
	‘After that, a lot of scented water (was given) to him.’

	Lăhkit yamhpaw e myawk.
	‘He put on the chief’s shirt and the chief’s lungi.’

	Dai rai di la puchung yawn paihke săbu nu da.
	‘And then he put on the lunghi and the shawl.’

	Yamhpaw lawng yawng săhpun di ra.
	‘And put on all the chief’s clothing.’

	Haw le chau e chau e dumnu ga i nga i gaw n-ta ga wa i gaw.
	‘Oh, my lord, my lord, stay at my house, come into my house.’

	Ngu di la chun di la ngu da.
	‘She spoke like this.’

	Dun la htum na i gaw hki na dumnu i la ton.
	‘After dragging him, she put him down in the house.’

	Măyu na dum ang i sawn.
	‘Brought him into the in-law’s house.’

	Htaw n-pan dun ga i na da tinghkung tingna yawng ya.
	‘“Come and stay in our inner room, all these clothes are for you.”’

	O rai chau hpe chau hpe la ing i ing i ra.
	‘“These are for you, Sir.”, said the lady Ing.’

	Ing gaw ing gaw la chau hpe mărawn nu.
	‘The lady Ing said, “Sir (earlier) I was simply shouting to you.”’

	Mărawn na ning nawn mărawn săkawn na ning nawn săkawn.
	‘When I shout, I am simply shouting; when I praise I am praising.’

	Dai nan nga dai wa chau gaw chau gaw law ngai mung gai ra a nga da.
	‘And staying there, she said “My lord, my lord, I truly love you.”’

	Haw loi ing wa dai nga da e chau mang chau mang da.
	‘And the lady Ing spoke to the young Chau Alawng.’

	Ing hpe i săkawn nu law da dai nan nga di wa i.
	‘And the lady Ing was simply praising him thus, and finished speaking.’

	Ngai i du na wa htaw wahkang goi hkunsung la gănoi ngu ngang gaw law htaw da noi yawn sam da la nga numsa lăga ba htaw wan yen wahkang la.
	‘(The Chau Alawng spoke), “It was thus I came here, after meeting many disturbances on the road, such as the hanging Shyam loom where that lady Năga was.’

	Dai re di la num maw yuhkun ningang gaw nang ning law nga sun di jaw da.
	‘Then he told to the girl that her residence was simply at the Yuhkun village, at the place of the cliff and field.’

	O le rawng hkawng wa gaw ra hka yawng kun e mărawn da.
	‘While sitting in the protection on the boat, I am telling this saga of the flowing water.’

	Htaw lămu du lămu htum săseng sa săkawn wa gaw.
	‘Where yonder sky finishes, there we praise that horizon village (where we can set up our village).’ 

	Htaw ningdung moi rai re hkrai ningchan choi di dai găjai da.
	‘Yonder (people) of long ago knew these matters to the top, they could explain these matters to the tip.’

	Nga nga rai yawng law nga nu da chau gaw chau gaw ra.
	‘(The ministers said), “It is a place where all things are, my Lord.”’

	Ninghtoi rem di nga da.
	‘“The light is guarding that place.”’

	Nga yawng gaw kăkhau ga ngu dai pa nu da law.
	‘And there is the village of your male cross cousins.’

	Kăkhau ga wa gaw wawn dum hkăba hkălaw nu da.
	‘At the cross cousin’s village there is a very large raft house that has been built.’

	Htaw mu di htum săseng sa na wa.
	‘After going to yonder horizon village, then go back.’

	Dai hkălaw di nga nu da.
	‘He spoke about making that (large raft).’

	Dai rai htum na i gaw chau gaw chau gaw ra.
	‘And after this, “Oh my Lord, my Lord.”’

	Htaw nga sa sumhpa law.
	‘There stay and eat many kinds of food.’

	Găja dai mang htaw muhtum săseng e sat.
	‘That yonder excellent youth (Chaw Alawng) has gone to the horizon village.’

	Htaw jahkung ga hte wat gaw nga da.
	‘He went to yonder Jahkung village, it is said.’

	Haw rai dai rai htum na i gaw law chau gaw law da.
	‘And after that, the lord said.’

	He ing e ing e htaw na na ja yung bupa hpe san u law da na na ja yung bu hpe la.
	‘“Eh Ing, Eh Ing, I am asking whether you have a gold embroidered skirt.”’

	Nang hkau mang sa nga da muhtum săseng i law nga da.
	‘“What do you eat”, that one at the horizon village asked.’

	O rai dai rai htum na i se ing gaw ing gaw law ngai i san gaw la.
	‘And after that, “Dear Ing, I am asking you.”’

	Sa săngun kun n săngun kun nga da.
	‘He is thinking, will I be permitted to go or not (into the house of the girl).’

	Haw le ing e ing e ya gaw na ngai htaw măhtum săseng e sa nang yang e law da.
	‘Oh, dear Ing, dear Ing, now, let us go together to my horizon diamond home.’

	Nang i ja yung bupa hpe san yang hpoi ahkang jaw kun n jaw kun n choi.
	‘”I do not know whether (the parents), when asked, will give to you a golden embroidered skirt or not.”’

	Haw le san nu da law ja yung bupa ai htaw na n-hkau ra.
	‘“It will be necessary to ask to cross cousin.”’

	A dai măjut pi dawng wa htaw lămu htum săsen i wat gaw nga da.
	‘And he was presented with a the măjut flute (by his future in-laws) in the yonder horizon diamond village.’

	Nang sa dai ga law bawun dum goi law sa nang gaw nga da.
	‘“You will go to the lake bawundum, (as I) will also go now.’

	Haw le ing e ing e mai a.
	‘“Oh, dear Ing, dear Ing, you can!”’

	Mu htum săsen mang sa nang mai a.
	‘“You may go to Săsen horizon village.”’

	Hkai n ra ngu di a hkang ya nu da law.
	‘Saying “There is no problem, you are permitted.”’

	Dai di a hkang jaw hpang se bai ya gaw na ja yung bupa gaw ngai chau hpe la i ahkang gaw ya.
	‘After giving the permission, then the girl says “Now I will give permission to you to take my golden skirt.”’

	E ing e ing e daini gaw nye na ja hkung ga i hem di nga htaw wawn dum gălaw di săa.
	‘“Oh dear Ing, dear Ing, today we are making my village ready and building yonder raft house, we are very happy.”’

	Htaw jaklung mit di nga găba kau săma chang sam nga săra goi săma goi chang sam e du mistri găba mang pru da.
	‘A great tall black carpenter has came to build the raft, which will be built with long black summa bamboo, and the carpenter is thinking that it will be built as if by machinery.’

	Htaw mistri găba du jang gaw law da mistri wa i gaw htaw muhtum săsen na tinghkung yawng gu.
	‘And with yonder big carpenter having come, the carpenter (saw that) the requisites of the horizon diamond village were all there.’

	Hkun hpi hkun sang na tinghkung yawng lu.
	‘(He) Chau Alawng also received the God’s requisites.’

	Htaw găbrim dek e hkălaw di la dai goi.
	‘He made a shining box (for the requisites), there.’

	Chu kai săla yawng săkap pawp la săla yawng săkap nu da.
	‘And he put pictures of snails and worms onto the box.’

	O dai rai thum na i se bai muhtum săseng sa na mătu wa gaw n-dai hpan wa gaw hkai wa hpan ma ngu di law mistri wa um hpe san nu da.
	‘After that, as for the story of the child of the horizon diamond village, he asked to the carpenter, what is this, what is this (box).’

	N-dai măka gaw ra htaw hkun hpi mung na măka rai a ngu di sun nu da.
	‘The carpenter told him, “This writing is the writing of yonder heaven.”’

	Dai rai htum na i se bai n-dai wa gaw hkai hpan ma ngu di la.
	‘And again he asked “What kind of thing is this?”’

	Săma chang sam la mit di ba hpe san nu da.
	‘He asked the big black-faced carpenter.’

	A n-dai gaw hkun hpi săgya na law e tinghkung rai ya ngu di la.
	‘This is the place for putting Chau Săgya’s requisites.’

	Dai ngu chun ya nu da oi.
	‘Thus he told him.’

	O le dai rai htum na i se bai n-dai gaw hkai wa măka ma ngu di wa nu da.
	‘And again he (asked) what is this writing?’

	Dai sawt sawn năgaw hkai hpa ngu dai ngu di la san nu da.
	‘Again asked what kind of thing it is?’

	O rai n-dai gaw n-nu na măka re law ngu ri mănun nu da.
	‘I tell you it is your mother’s writing.’

	N-dai gaw n-wa na măka re nu ngu ri sun nu da.
	‘I tell you it is your father’s writing.’

	Dai goi se bai e la ningget ni yang găbreng nu da.
	‘There again, they were fighting each other.’

	Htaw jik sa ning hkup i la găbreng nu da gumgai yawn dingla mu nyeng nu da.
	‘They fought inside the forest and (hearing) them, the old men and old women also argue (in their houses).’

	Htaw gumgai yawn dingla loi ningget da law u chip sa ninghkup yawng găret nu da.
	‘Yonder old man and old woman argue, and the chicks in their nests are chattering.’

	Dai rai htum na i wa.
	‘After that, ‘

	Htawra mu htum săsen sa na ting hkung wa law yawng gaw lu nu da.
	‘And then the child of the horizon diamond village (Chaw Alawng) received all his things.’

	Dai rai htum na i se da nu yawn wa n re dăkun nga da u hkai kăsa chu lu sărin mung da.
	‘And then after that, whether mother and father were there or not, the chicks were learning to drink the mother’s milk.’

	Dum hpring săhkum dai nga da mang chăngai sărin mu găbung dum nga da.
	‘They gathered a houseful, and the children are learning to play the drums.’

	Haw dai nga htum sa i bai ningget sa mătu hkălaw nu law nga.
	‘After that there was a matter of fighting.’

	Ya ngu se bai ningget ningset măran dai nga mungkang săchen htum se nang wa la.
	‘And saying again, the argument was finished, he had finished getting to know the world.’

	Htaw ing wa law nga nu da ing.
	‘That Ing is simply there (in her house).’

	Haw le chau e nu htawm di seng gaw hkam sa ai ngai na yup mi n găja a yupmang wa gaw ra a.
	‘This is the minister’s saying to Chau Alawng, “Oh lord, oh diamond, do not go (to the girl’s house), my bed is bad and I don’t like dreaming.”’

	Dai ngu di hkai mănun nu da law.
	‘Thus the minister spoke.’

	Yup mu i săkawn wa sawt re dai la mu ai law ngu.
	‘He praises the place, seeing it.’

	Haw le chau e chau e mu htum săsen ga gaw hkam sa it.
	‘“Do not go to the horizon Săsen village.”’

	Singning na yupmang he mang a.
	‘“I have dreamed a true dream.”’

	Păsi gun hkau sa hpa n sa nga găjai da.
	‘I saw someone carrying cotton, but there was no food to eat.’ 

	Waw le ing e ing e lămu htum săseng i wat yang gaw kinhtung găba la.
	‘Oh, dear Ing, dear Ing at yonder horizon diamond village there is a large wall preventing (people from entering),’

	Găbrim ganchung mănu mang lu wa nga di mărun dai law singding yupmang goi sun dai la.
	‘In this true dream, I saw that I received the value of shining clothes.’ 

	Haw rai chau e dai chu mang n re law nga.
	‘“It was not only this.”’

	Htaw na na mung ding yawn mung hpang goi la da.
	‘“Yonder, in your right country, in your proper country.”’

	Băren yawn numrawng hkai jing wa ngu da.
	‘“The male and female sea monsters are moving back and forth.”’

	Dai rai ting mung la ngai gaw lămu htum săseng sa nga dai na singding na yupmang gaw hkai hpan ma mu ngu yang la.
	‘“And moreover, in my true dream I have seen different kinds of creatures going to the horizon diamond place village.”’

	Htaw na na mung ding yawn mung hpang goi haw re chau e chau e băren yawn numrawng e jing wa ngu.
	‘(The minister says to the Chaw Alawng), “Yonder in your true country, I have seen the male and female sea monsters moving back and forth.’

	Kăching punghkau ba gaw n sa di nga dai ing gaw.
	‘“Even raw food I will not get to eat.”, Ing would say.’

	Haw le chau e chau e kăching punghkau sa ba n sang singding yupmang e mang da law ngu da.
	‘“Oh, my Lord, my Lord, she will not get to eat even raw food, I have seen it in my dream.”’

	Dai di mărun di mang law chau gaw mani nu da măyu yawn săwi la.
	‘After that, the Lord did not follow this advice but still (went) to the in-law’s house.’

	Htaw ing yawn na chau wa gaw hkămung hkăman lu.
	‘Ing and Chau Alawng got to discuss the matter.’

	Oi ing wa gaw aming yawn ahkang n naw dai rai di nga yang la.
	‘Dear Ing did not get permission from the Chau Alawng to go.’

	Htaw lămu htum săseng i wat nga a hking he du da dăru yawn gahkan goi wawn dum wa gaw gru.
	‘At the time of going roaming to horizon village, on the banks of the village the raft house is there’

	Wawn dum găba goi găbrim hkai găbrim da wawm dum wa gaw.
	‘That raft house is really shining.’

	Htaw săma chang sam ni nga nu da mistri găba wa gaw.
	‘Yonder black faced carpenter, the big carpenter, is there.’

	Nang ga măyawk lung găba mu măhka goi da htaw wawn mai ga mu nga da.
	‘In the mouth of yonder big cannon, is on stern of the raft.’

	Dai rai htum na i se da htaw asa ga dăru yawn gahkan goi la.
	‘And after that, at yonder Asa village at the bank of the river.’

	Htaw wawn dum goi yawng di yawng yawng ting hkung ting na rut di htum na i la yawng.
	‘That raft house has floated away, and all the things have been put in there.’

	Yawng hkai yawng di nga.
	‘Going.’

	Htaw wawn dum nan i chau e ninghpa nu da nang dăru nan gaw ing ni măda nu da wawn dum i la yu chau hpe i la mu.
	‘And from that raft house there is Chaw Alawng, and from the river bank Ing is looking to that raft house where he is.’

	O re chau i gaw ma măda nu da nang ga dăru hkan ga mang n nga.
	‘And Chau Alawng is also looking, but there is nobody there on the bank.’

	Ing wa măda dai law.
	‘The girl is able to see.’

	Dai rai htum na i se htaw wawn dum măran di nga wawn mai ga i ba da.
	‘And then, those who are steering the raft are (sitting) at the stern of the raft.’

	Wawm dum găba goi la jak lung sălap da.
	‘An engine has been attached to this raft.’

	Măyawk lung găba e săkap di la nang ga e ning re ning hpa nu da.
	‘A big cannon is attached, pointing to the side, straight.’

	Htaw ga chau i măda nu da.
	‘And (from) that side the Chau Alawng is looking.’

	Htaw hpungkaw ma hkun du hka măda rai yang i gaw.
	‘When the river bends came, he could look out (and see Ing).’

	Htaw jaklung găba la da dai wa la i wawn mai nga wa gaw dai da.
	‘And that big engine was at the stern of the raft.’

	Jaklung găba nat nu da măyawk lung găba să hkat nu da.
	‘The great engine was running, the great cannon was firing, powering (the raft).’

	O măyawk lung găba i nat ya yawng wa guk di hkălau da.
	‘When the great cannon was firing, the raft capsized.’

	Htaw wawn bawng wawn mai nga dai wa.
	‘(People and engines) were there at the front and the back of the raft.’ 

	Wawn bawng nga ra măyawk lung wa gaw law adu nu da.
	‘At the front of the raft, the cannon fired.’ 

	Jaklung wa law wu nu da.
	‘The boat engine was speeding.’

	Haw re găba wawm dum gaw htanglut di lung dai i law lung di nang dumnu goi dăru goi du nu da.
	‘And (the back part) of the raft went back up river, back to the house by the river bank.’

	Măyawk lung i je di la găba jaklung i la.
	‘And the great cannon and the great engine were saved.’

	O dai rai di la dăru goi hkum da.
	‘All the people are gathered at the bank.’

	Dăru gă hkan goi ing re mu dai rai di mung hking.
	‘Seeing Ing at the bank, he stayed there.’

	Dai rai htum na i ra haw re jaklung găba wa gaw ra sădai lai di ra wan hkut di pat di da jaklung wa gaw htanglut di wa da.
	‘After that, the big smoking engine, went back up river.’

	Jaklung găba ran jaklung găba dan da.
	‘The big machine has divided and (has gone) to its place.’

	Haw rai dai rai htum na i se bai ya ya mu htum săseng i gănang nahpa gaw da.
	‘After that at that diamond horizon village, there are many friends.’

	Singdim na măyawk lung ngu di rap nu da.
	‘After that, the big cannon crossed over (the river).’

	Găba wawn dum i na sat dai wa ra.
	‘The big raft went away.’

	Găba wawn dum sădai săgaw re dai nat nu da.
	‘The big raft is driven, by firing its machine.’

	Dai rai di la yawng nu da găba wawn dum gaw law na.
	‘Thus it went, that big raft.’

	Găba wawn dum ang dai di yawng di la ningget nu law da.
	‘And on that raft, there was fighting.’

	Dai rai hpang ni se htaw găba sa hkanu i du măjup pun ram e pru da.
	‘After that, they came to a big river, to the junction of the rivers.’

	Haw rai htaw hkanu goi la lăpai hkan hkum mănai u wa da.
	‘ “At yonder great river, do not steer to the left!”’

	Htaw măjup goi bi downg wa nang ga law sa ra dai nga da.
	‘At that meeting of the rivers, Bi Dawng says that they should go this way.’

	Htaw găba goi wawn dum e săyawn ang mang la.
	‘(The drivers of the raft) send that raft that way.’

	Htaw răwa gaw hka ding ga na lăing wa gaw da.
	‘And in yonder direction the water was very deep.’

	Găding yawn lăing găba goi law da.
	‘The river was straight and deep.’

	Ya ai law nga dai dinggawng hkawp dăru rai a ngu.
	‘There was a bank called the near to house bank.’

	Htaw hkanu lăing i rawng de nga a măchang sa nga n-da nabeng găba ba ngu.
	‘Under the deep water there is a huge leech that eats people.’

	Nabeng nga a ngu nu da.
	‘There is a water leech, it is said.’

	E dai mu n rai law nga ni da.
	‘Another person said “Ah there is not any such.”’

	Dai ga mănai di săyawn da.
	‘“We will steer that side.”’

	Lăing goi dăwoi hkăwin di spa ya hking di nga ma măsum lang win di ba.
	‘At the deep there was a great whirlpool and for a long time the boat was stopped there, spinning around three times.’

	Haw re chau gaw nga da bai hkanu hkasang goi ngai sang gaw nga di yu di yawng nu da i.
	‘Then again the Chau Alawng said, (he is on that boat), “In this river I will come down from the boat and enter the water.”’

	Htaw lăing goi kum chawn di yawng.
	‘He was reaching up in yonder deep water.’

	Htaw găba sa băren lat.
	‘There was a big sea creature moving in the water.’ 

	Băren dai wa gaw hki i rim di saw la nu da i.
	‘The Chau Alawng grabbed this crocodile, and pulled it out.’

	Htaw kawng kan găba goi bang dai.
	‘In the crocodile’s insides he went inside.’

	Băren kan goi sang dai la.
	‘He entered the crocodile’s stomach.’

	Găba wawn dum nga nu da e dai rai htum na i se bai la htaw săra săma mang nga nu da wun ji săwun tawng.
	‘On that big raft, there was a great teacher and in the water there was a cowrie shell bubbling up.’

	Htaw hpai găja taw di nga da.
	‘He (the cowrie) was playing cards nicely.’

	Hpai taw di law pa nu da hki mu n si ri nga nu da.
	‘(On the boat) they were waiting, playing cards, (and the wise man could see that Chau Alawng) did not die.’

	O dai nan mu yawng da law htaw găba goi kun e măsat da rang la da măsat da rang ni nang bai.
	‘From there he went in the water (the Chau Alawng), at the big (teacher) knows, that the Chau Alawng is going along in the water

	Lăhka hkan ga i la sălai u mang n hkaw da.
	‘The săra săma says to go to the right, but the driver did not agree.’

	A măjut pi tawng wa law oi.
	‘This Măjut Pitawng says.’

	O chau gaw chau gaw nang ga săyawn u ngu di la dai kăhkau loi nyeng nu da.
	‘“Oh sir, turn this way!” his cousin said and argued with him.’

	O găwin de re kam u gaw hka ang wa mat re kăhtam i gaw nga.
	‘Oh, it is simply spinning, and it would be lost in the water if it were hit.’ 

	O rai măyu wa gaw nga kăhkau wa gărim teng di wa kam yang gaw nang goi ning hkam măya nga nga da dai mung la.
	‘The in-law (the teacher) said to the cousin (Măjut Pitawng) that he if wants to pull the boat, they should not quarrel.’

	Goi re law sădai wa law nga măsat da ra ga săyawn da.
	‘Saying that, he knew that this was the way to go.’

	Măsat da rang ga săyawn yang wa hkălang ma chu hkandit di tan rap di chau e chau i gaw.
	‘Knowing which way to go, he kicked (the rudder of Pi Tawng) once and broke it.’

	Dai re di dai ri mu htum săseng sa nu da.
	‘Then they went to horizon diamond village.’

	O muhtum săseng i la hkanu găba goi wawn dum law i yu sanghpaw law i yu da.
	‘“Oh, the people of the horizon diamond village were looking at the many boats on the big river.’

	Dai rai di la i.
	‘Like this.’

	Htaw lămu htum săseng mang du nu da.
	‘So the child from the horizon village also came.’

	Găba sa wawn dum e mu nu law da.
	‘They saw a huge raft house.’

	Ya yawng i la n hpoi dai mang ra lamlau chu se hkălai da n dum moi ngu di găjai a wai.
	‘Now going this way, along the road to the place that he has never visited and has just heard about this long time.’
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	real
	village
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‘Now today, here in this place, actually at this time, in the village of Jan Hkum in that village of the head man our brother-in-law Sa/hkang Gam Ja, who governs the village, I of the Marip clan, a Kiyang, will do this.’
Notes:
#<1:7,9> was translated as ‘actually, in truth, from ding ‘straight’


##<1:11,15> literally ‘sun-bright’, this is the village name


*<1:24> Assamese word


In this dialect initial /r/, as exemplified by the realis marker, is often realised as [l].
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‘Now today, although I do not really know the water flowing song, although I know it just at a surface level, just barely touching it, I will try a little for you.’
Notes:
Note the pronunciation of /u/ 

In this example, he is saying that whatever he has heard from the elders, he will try to sing it.
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‘As for knowing the water flowing song of long ago, I do not know it.’
Note:
Appearance of final /ng/ on the possessive marker.’
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‘There is nobody in the Tieng area who knows this.’
Notes:
daina means ‘moreover’. 
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‘And I don’t know whether there is anybody in the Diyun area or Numhpuk area (who knows the song).’
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	tieng
	hkawng
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‘Now, you are in our Tieng area, and I am the one who is recognised as having expertise in this matter.’
Notes:
# n-di ma/hkawn ‘gentleman’. This was spoken to Palash, and means that everybody in the village knows that he knows the song, that he is the expert, and that moreover Palash expects to hear the song


sa/ming ni nga ‘to recognise a fact’, that his expertise is recognised by all.
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	neg-
	do
	
	


‘It is not the way of (worshipping) the Ji Nat.’
Notes
chi nat is a ga sa/kawp (special word) for nat.
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	wa
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‘It is not the Sangawn wa worship.’
Notes:
#<8:2> Sa/ngawn wa refers to a type of worship, - a worship that involves a great deal of discussion and talking

	9)
	Yu
	ri
	nga
	khalaw
	ri
	nga
	n-dai
	.
	

	
	yuu1
	rii1
	ngaa5
	kh%loo4
	rii1
	ngaa5
	n4dai1
	
	

	
	look
	lv
	have
	do#
	lv
	have
	this
	
	


‘In this way they are practising (the rituals).’
	10)
	Daininghkan
	nang
	dai
	janhkung
	htawng
	ning
	ang

	
	dai1 ning4khan4
	nang5
	dai1
	jaan1khung1
	thong1
	ning4
	ang4

	
	therefore
	here
	that
	pn##
	place
	area
	at


	
	goi
	i
	a
	sa/nang
	n-hpaw
	na
	hthung
	n-hpaw

	
	goi4
	ii4
	aa1
	s%nang1
	m4pho?3
	naa4
	thung5
	m4pho?3

	
	at
	adv
	excl
	1pl
	person
	poss
	culture
	person


	
	na
	lai
	n-hpaw
	na
	kinlam
	a
	n-hpaw
	na

	
	naa4
	lai1
	m4pho?3
	naa4
	kin4lam1
	aa1
	m4pho?3
	naa4

	
	poss
	culture
	person
	poss
	subject
	hesit
	person
	poss


	
	htunglai
	moi
	na
	la/chum
	moi
	na
	hthung

	
	thung5lai1
	moi5
	naa4
	l%cum1
	moi5
	naa4
	thung5

	
	culture
	long ago
	poss
	culture
	long ago
	poss
	culture


	11)
	dai
	wa
	daini
	loi
	ma
	sa/kawn
	ya
	gaw

	
	dai1
	waa1
	dai1ni?3
	loi4
	maa1
	s%kon4
	yaa5
	go?3

	
	that
	def
	today
	little
	one
	explain
	benf
	fut.imm


	
	loi
	ma
	sa/hta
	ya
	gaw
	sa/ngawn
	ya

	
	loi4
	maa1
	s%thaa1
	yaa5
	go?3
	s%ngoon1
	yaa5

	
	little
	one
	explain
	benf
	fut.imm
	caus.tell
	benf


	
	gaw
	ngu
	di
	ngai
	ka/yang
	wa
	i

	
	go?3
	nguu1
	dii1
	ngai1
	k%yang1
	waa1
	ii4

	
	fut.imm
	say
	lv
	1sg
	caste name
	def
	adv


	
	ma/rip
	wa
	a
	.

	
	m%rip2
	waa1
	aa1
	

	
	clan name
	def
	excl
	


‘Therefore, here in the Jan Hkung area, I will explain, clarify and tell about the subject of our Singpho culture, our Singpho way of life for you.’
	12)
	nang
	sa/na
	na
	ninghtawng
	goi
	gaw
	sa/nang
	na

	
	nang5
	s%naa4
	naa4
	ning4thong1
	goi4
	go1
	s%nang1
	naa4

	
	here
	1pl
	poss
	village
	at
	top
	1pl
	poss


	
	mung
	tieng
	ngu
	goi
	gaw
	n
	nga
	de
	.

	
	mung5
	t%eng4
	nguu1
	goi4
	go1
	n4-
	ngaa5
	de1
	

	
	county
	pn
	say
	at
	top
	neg-
	have
	real
	


‘Now there is nobody here in our village, in our Tieng country, who knows this.’

	13)
	choi
	mu
	n
	nga
	cheng
	mu
	n
	nga

	
	coi1
	muu1
	n4-
	ngaa5
	ceng1
	muu1
	n4-
	ngaa5

	
	know
	also
	neg-
	have
	know
	also
	neg-
	have


	
	re ninghkan
	i
	ngai
	a
	ni
	hteng
	yawng

	
	re1 ning4khan4
	ii
	ngai1
	aa1
	nii1
	theeng1
	yong5

	
	therefore
	adv
	1sg
	hesit
	2sg
	pl
	all


	
	sinmung
	na
	goi
	wa
	sang
	nga
	n
	sang

	
	sin4mung5
	naa4
	goi4
	waa1
	sang5
	ngaa5
	n4-
	sang5

	
	people
	poss
	at
	def
	enter
	have
	neg-
	enter


	
	nga
	re
	da/mu
	ang
	nga
	n
	ang
	nga

	
	ngaa5
	re1
	d%muu1
	ang4
	ngaa5
	n4-
	ang4
	ngaa5

	
	have
	real
	although
	at
	have
	neg-
	at
	have


	
	re
	da/mu
	nga
	n
	re
	nga
	re

	
	re1
	d%muu1
	ngaa5
	n4-
	re1
	ngaa5
	re1

	
	real
	although
	have
	neg-
	real
	have
	real


	
	da/mu
	gaw
	nga
	la
	lu
	nga
	ninghkan

	
	d%muu1
	go1
	ngaa5
	laa4
	luu5
	ngaa
	ning4khan4

	
	although
	top
	have
	need
	get
	have
	cause


	
	ngai
	ningdung
	moi
	ningcang
	soi
	di
	ga/jai

	
	ngai1
	ning4dung1
	moi4
	ning4cang1
	soi4
	dii1
	g%jai1

	
	1Sg
	tip
	touch
	up
	graze
	lv
	explain


	
	gaw
	na
	.
	
	

	
	go?3
	naa5
	
	
	

	
	fut.imm
	imp
	
	
	


‘Because there is no one (here) who knows and understands it, therefore, whether it (your minds) or not, whether it is there or not and stays or not, because you definitely need it, I will explain just the tip of it, barely touching it, to you all.’
Notes:
la lu ‘definitely need’

	14)
	a
	nu
	wa
	gauka
	sinmung
	ma/gam
	cauke

	
	aa1
	nuu1
	waa1
	gau4kaa4
	sin4mung5
	m%gaam1
	cau1kee1

	
	excl
	mother
	father
	elders
	people
	people
	monk


	
	ju
	hteng
	e
	nu
	ni
	wa
	ni
	ji

	
	juu4
	theeng1
	ee5
	nuu1
	nii1
	waa1
	nii1
	jii1

	
	voc
	pl
	excl
	mother
	pl
	father
	pl
	grandfather


	
	ni
	dui
	ni
	tinang
	na
	ma/yu
	wa

	
	nii1
	dui4
	nii1
	ti4nang4
	naa4
	m%yu?2
	waa1

	
	pl
	grandmother
	pl
	self
	poss
	in-law
	def


	
	sawi
	wa
	jinghkhu
	singdim
	laca
	hpan
	man

	
	s%wii1
	waa1
	jing1khu?2
	sing1dim1
	l%caa1
	phan4
	man1

	
	in law
	def
	relatives
	euph
	100
	type
	err


	
	hpan
	san
	hteng
	yawng
	.

	
	phan4
	san5
	theeng1
	yong5
	

	
	type
	meat
	pl
	all
	


‘Ah, mother, father, elders and people, venerable monks all, oh mother, father, grandfather and grandmother, all the in-laws on the male and female side, all the relatives and the hundreds of people.’
Notes:
sin mung ma/gam ‘the people’


hpan san ‘our caste’

	15)
	sa/nang
	na
	natgun
	nathpai
	ma/cu
	n-chang
	yawng

	
	s%nang1
	naa4
	nat3gun1
	nat3phai1
	m%cu?2
	n4cang1
	yong5

	
	1pl
	poss
	spirit type
	spirit type
	spirit type
	top
	all


	
	mung
	gaw
	ngai
	dinghkung
	sa/gu
	ri
	dinghkung

	
	mung1
	go1
	ngai1
	ding1khung1
	s%guu4
	rii1
	ding1khung1

	
	also
	top
	1sg
	dress
	fulfil
	lv
	dress


	
	n
	gu
	ri
	a
	hpoi
	re
	mung
	gaw

	
	n4-
	guu4
	rii1
	aa1
	phoi4
	re1
	mung1
	go1

	
	neg-
	fulfil
	lv
	hesit
	compose
	real
	also
	top


	
	sawt
	lai
	n
	re
	re
	ngu
	ai
	ing

	
	sot2
	lai4
	n4-
	ree1
	re1
	nguu1
	ai1
	ing5

	
	like
	do
	neg-
	do
	real
	say
	prt
	merely


	
	sak
	hpa
	n
	nga
	ing
	ka/ti ka/tang
	ri

	
	sak2
	phaa4
	n4-
	ngaa5
	ing5
	k%ti?3k%taang1
	rii1

	
	criticise
	nomz
	neg-
	have
	merely
	suddenly
	lv


	
	pru
	ri
	dai ninghkan
	i
	daini
	ngai
	n-dai

	
	pruu1
	rii1
	dai1 ning4khan4
	ii4
	dai1ni?3
	ngai1
	n4dai1

	
	come out
	lv
	therefore
	adv
	today
	1sg
	this


	
	hka
	yawng
	ningkin
	wa
	loi
	ma
	sa/praw

	
	kha?3
	yoong1
	ning4kin5
	waa1
	loi4
	maa1
	s%pro?3

	
	water
	flow
	song
	def
	little
	one
	caus.appear


	
	da
	gaw
	.
	

	
	daa4
	go?3
	
	

	
	keep
	fut.imm
	
	


‘By the grace of the guardian spirits and the god above, whether I have fulfilled the dress requirement or not, in this way I will speak that there should be no criticism because I have done it without preparation, and so today I will make the water flowing song appear.’
Notes:
nat gun nat hpai is the name of a spirit that looks after the house


ma/chu n-chang is the leader of the spirits, i.e. heavenly god or Indra


Before the singing of this song, some preparation is required, and this is what dinghkung refers to


Because Palash had come without informing him, he needed to perform the song without the necessary preparations. He is keen to say that people should not criticise him. The words may be pawt sak hpa ‘angry-criticise-nomz’

	16)
	bai
	yet
	chun
	choi
	nga
	yawng
	gaw
	ma/tut

	
	bai4
	yet3
	cun1
	coi1
	ngaa5
	yong5
	go1
	m%tut3

	
	again
	soon
	tell
	know
	have
	when
	top
	meet


	
	ma/hkai
	gau
	sa/hta
	mu
	mai
	de
	.

	
	m%khai1
	gau1
	s%thaa1
	muu1
	mai4
	de1
	

	
	euph
	add
	explain
	also
	able
	real
	


‘In future, you may come into contact with those who know, and they may add and enlarge it.’
Notes:
chun choi nga yawng gaw ‘those who know’


ma/tut ma/hkai – to contact

	17)
	ngu
	ri
	ni
	hteng
	hpe
	chun
	da
	ha

	
	nguu1
	rii1
	nii1
	theeng1
	phee4
	cun1
	daa4
	ha?

	
	say
	lv
	pl
	pl
	a.ag
	tell
	keep
	decl


	
	nu
	ni
	...
	nu
	duwa
	wa
	duwa

	
	nuu1
	nii1
	...
	nuu1
	duu1waa1
	waa1
	duu1waa1

	
	mother
	pl
	...
	mother
	chief
	father
	chief


	
	ni
	bawk
	ji
	ni
	dui
	ni
	bawk
	e

	
	nii1
	bok2
	jii1
	nii1
	dui4
	nii1
	bok2
	ee5

	
	pl
	group
	grandfather
	pl
	grandmother
	pl
	group
	excl


	
	ni
	hteng
	peng
	goi
	sa/jing
	de
	ma/reng
	goi

	
	nii1
	theeng1
	peeng1
	goi4
	s%jing1
	de1
	m%reeng1
	goi4

	
	2pl
	pl
	village
	at
	develop
	real
	village
	at


	
	sa/ding
	de
	singgawn
	singwang
	ri
	nga
	de

	
	s%ding1
	de1
	sing4gon1
	sing4waang1
	rii1
	ngaa5
	de1

	
	develop
	real
	guard
	area
	lv
	have
	real


	
	agi
	ma/gam
	hteng
	ma/reng
	salang
	hteng
	yawng
	choi

	
	a4gii1
	m%gaam1
	theeng1
	m%reeng1
	s%lang1
	theeng1
	yong5
	coi1

	
	cheif
	chief
	pl
	village
	adult
	pl
	all
	know


	
	cheng
	de
	gauka
	hteng
	yawng
	...
	a
	n-dat

	
	ceng1
	de1
	gau4kaa4
	theeng1
	yong5
	..
	aa1
	n4dat2

	
	know
	real
	elder
	pl
	all
	...
	hesit
	?


	
	n
	nang
	ka/wa
	moi
	gaw
	n
	choi
	gawa
	.

	
	n4-
	naang1
	k%waa1
	moi5
	go1
	n4-
	coi1
	k%waa1
	

	
	neg-
	hear
	prt
	long ago
	top
	neg-
	know
	prt
	


‘Saying this to all who can tell it, to our mothers and fathers and grandfathers and grandmothers and the chiefs, you who have developed this village and guarded this area, oh chiefs and village adults, and elders all, maybe you will not hear this and maybe you will not know it.’
Notes:
The agi ma/gam refers to the one who established the village

	18)
	moi
	ji
	prat
	woi
	prat
	e
	sa/nang

	
	moi5
	jii1
	prat2
	woi1
	prat2
	ee1
	s%nang1

	
	long ago
	grandfather
	time
	ancestor
	time
	excl
	1pl


	
	hteng
	na
	prat
	i
	gi
	n
	nang
	de

	
	theeng1
	naa4
	prat2
	ii
	goi4
	n4-
	naang1
	de1

	
	pl
	poss
	time
	adv
	at
	neg-
	hear
	real


	
	n
	choi
	de
	dai la/hkan
	...
	
	

	
	n4-
	coi1
	de1
	dai1 l%khan4
	...
	
	

	
	neg-
	know
	real
	therefore
	...
	
	


‘Long ago, in our ancestors time and up until our time, it may not have been heard or know, and therefore ...’
3’25”

The SONG begins
	19)
	ha
	goi
	goi
	e
	daini
	na
	kun
	sa/loi

	
	haa1
	goi1
	goi1
	e5
	dai4ni?3
	naa4
	kun4
	s%loi1

	
	excl
	excl
	excl
	excl
	today
	poss
	maybe
	today’s time


	
	law
	wa
	nang
	sa
	kun
	ninghtoi
	la
	.

	
	loo4
	waa1
	nang5
	saa2
	kun4
	ning4thoi4
	laa1
	

	
	prt
	def
	here
	eat
	maybe
	day
	prt
	


‘Today is the time for eating, for making a festival.’
	20)
	o
	le
	la/mu
	singjen
	dai
	loi
	daw
	di

	
	o
	le1
	l%mu?3
	sing4jen1
	dai1
	loi4
	do?2
	dii1

	
	excl
	excl
	moon
	waist
	that
	little
	fall
	lv


	
	ra
	da
	.
	
	
	

	
	raa5
	da?2
	
	
	
	

	
	need
	prt
	
	
	
	


‘Oh, the (crescent) moon’s waist is falling a little.’
	21)
	ahking
	yawn
	ninghtoi
	saw
	di
	law
	.

	
	a4khing1
	yon4
	ning4thoi4
	so?2
	dii1
	loo4
	

	
	time
	dl
	day
	join
	lv
	prt
	


‘The time and day are joined (for singing the song).’
	22)
	moi
	moi
	na
	ma/chun
	na
	sa/dai
	ma/dun

	
	moi5
	moi5
	naa4
	m%cun1
	naa1
	s%dai1
	m%dun4

	
	long ago
	long ago
	poss
	history
	prt
	that
	show


	
	gaw
	ngu
	law
	da
	.
	
	

	
	go1
	nguu1
	loo4
	da?2
	
	
	

	
	top
	say
	prt
	prt
	
	
	


 ‘I will tell of the history of long ago.’
	23)
	htaw
	mu
	htum
	n
	che
	seng
	e

	
	thoo5
	mu?3
	thum4
	n4-
	ce1
	seng4
	e5

	
	yonder
	sky
	finish
	neg-
	know
	child
	voc


	
	sa
	na
	wa
	.
	
	

	
	saa1
	naa4
	waa4
	
	
	

	
	go
	seq
	return
	
	
	


 ‘I don’t know the end, oh child, of the comings and goings.’
4’06”

	24)
	moi
	na
	alawng
	mung chun
	rai
	da
	.

	
	moi5
	naa4
	a4long5
	mung5cun1
	rai1
	da?2
	

	
	long ago
	poss
	Bodhisattva
	history
	decl
	prt
	


‘I will tell the history of the long ago Chau Alawng’s time.’
	25)
	sa/gya
	wa
	i
	chun
	da
	.
	

	
	s%gyaa5
	waa1
	ii4
	cun1
	da?2
	
	

	
	pn
	def
	ag
	tell
	prt
	
	


‘Lord Sikkya will tell these words.’
	26)
	hpin seng
	chau
	ni
	ma
	lawn
	da
	law
	ngu

	
	phin5seng5
	cau1
	nii4
	maa1
	lon1
	daa1
	loo4
	nguu1

	
	Buddha
	resp
	pl
	one
	very much
	keep
	prt
	say


	
	da
	.
	
	
	

	
	da?2
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	


‘There are many words that the lord will tell.’
	27)
	hkun
	hpi
	hkun
	sang
	i
	(sa/kyawn)
	sa/kawn

	
	khun4
	phii
	khun4
	saang1
	ii4
	s%kyon
	s%kon5

	
	prince
	spirit
	prince
	Brahma
	ag
	err
	praise


	
	da
	.
	
	

	
	da?2
	
	
	

	
	prt
	
	
	


‘The spirits and gods will tell it.’
	28)
	haw
	rai
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se

	
	hoo5
	rai1
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1

	
	yonder
	do
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt


	
	bai
	ya
	awng
	nga
	di
	law
	law

	
	bai4
	ya?2
	ong5
	ngaa5
	dii1
	loo4
	loo4

	
	again
	now
	happy
	have
	lv
	prt
	prt


	
	ningjin
	sa/kawn
	e
	dum
	da
	.
	

	
	ning4jin5
	s%kon5
	e
	dum4
	da?2
	
	

	
	song
	praise
	excl
	feel
	prt
	
	


‘After that after the telling of this song, you will feel very pleased.’
	29)
	ya
	chu
	ma/nang
	i
	gaw
	da
	.

	
	ya?2
	cuu4
	m%nang1
	ii4
	go1
	da?
	

	
	now
	only
	friend
	ag
	top
	prt
	


‘Now, friends.’
	30)
	hkawseng
	na
	mung
	e
	ga/ba
	tai
	law

	
	khoo4seng5
	naa4
	mung5
	ee5
	g%baa5
	tai4
	loo4

	
	King
	poss
	country
	excl
	big
	become
	prt


	
	da
	chau
	.
	
	
	

	
	da?2
	cau1
	
	
	
	

	
	prt
	resp
	
	
	
	


‘The king’s country will become great.’
	31)
	haw
	le
	chau
	e
	chau
	e
	daini
	gaw

	
	hoo2
	lee1
	cau1
	ee5
	cau1
	ee5
	dai4ni?3
	go1

	
	yonder
	prt
	resp
	excl
	resp
	excl
	today
	top


	
	law
	da
	dum naw
	yawn
	dumsang
	nga
	da
	.

	
	loo4
	da?2
	dum1noo1
	yon4
	dum1sang4
	ngaa5
	da?2
	

	
	prt
	prt
	house
	dl
	gate
	have
	prt
	


‘Oh lord, oh lord, today the king has a house and a gate.’
	32)
	si
	tinggawn
	mang
	ba
	law
	nga
	.

	
	sii1
	ting4goon1
	mang1
	baa5
	loo4
	ngaa1
	

	
	3sg
	house
	one
	big
	prt
	prt
	


‘He has one great house.’
	33)
	ka/hpu
	yawn
	ga/nau
	mung
	nga
	da
	.
	

	
	k%-phuu5
	yon4
	g%-nau1
	mung1
	ngaa5
	da?2
	
	

	
	ar-el.br
	dl
	ar-yo.sib
	also
	have
	prt
	
	


‘He has his relatives there.’
	34)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	gaw
	da
	.

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	go1
	da?2
	

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	top
	prt
	


‘After that.’
	35)
	ya
	chu
	ma/nang
	i
	gaw
	.

	
	ya?2
	cuu4
	m%nang1
	ii4
	go1
	

	
	now
	only
	friend
	ag
	top
	


‘Now, friends.’
	36)
	moi
	na
	mungchun
	e
	pa mang
	tai
	.

	
	moi5
	naa4
	mung5cun1
	e1
	pa1maang1
	tai4
	

	
	long ago
	poss
	history
	excl
	young person
	become
	


‘The history of long ago is becoming as new.’
Notes:
The word pa mang is short for pra mang.
	37)
	hka
	yawng
	ga
	e
	ma/tang
	dai
	la
	.

	
	kha?3
	yoong1
	gaa?2
	e
	m%taang1
	dai1
	laa1
	

	
	water
	flow
	word
	excl
	decide
	real
	prt
	


‘We will decide the words of the Hka Yawng Ningkin.’
	38)
	htaw
	ma/yu
	na
	dumnu
	e
	wat
	gaw

	
	thoo5
	m%yu?2
	naa4
	dum1nuu1
	e
	waat2
	go1

	
	yonder
	female in-law
	poss
	house site
	excl
	roam
	top


	
	nga
	law
	chau
	gaw
	chau
	gaw
	.
	
	

	
	ngaa1
	loo4
	cau1
	go1
	cau1
	go1
	
	
	

	
	prt
	prt
	resp
	top
	resp
	top
	
	
	


‘“We will roam to the in-law’s house,” (the Chaw Alawng said).’
	39)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	ra
	htaw
	ma/yu

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	raa5
	thoo5
	m%yu?2

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	yonder
	female in-law


	
	na
	htunghking
	la
	.
	
	
	

	
	naa4
	thung4khing1
	laa1
	
	
	
	

	
	poss
	culture
	prt
	
	
	
	


‘And after that (will know) the culture of the in-laws.’
	40)
	moi
	na
	mungchun
	e
	sa/hta
	da
	.

	
	moi5
	naa4
	mung5cun1
	e1
	s%thaa1
	da?2
	

	
	long ago
	poss
	history
	excl
	explain
	prt
	


‘I will tell the old history.’
Notes:
The word sa/hta sounds like sa/ka on the tape.
	41)
	haw
	rai
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se

	
	hoo5
	rai1
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1

	
	yonder
	do
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt


	
	bai
	.
	
	
	
	
	
	

	
	bai4
	
	
	
	
	
	
	

	
	after
	
	
	
	
	
	
	


‘And after that.’
	42)
	hkawseng
	hkawhkam
	nga
	da
	htaw
	mung
	dung

	
	khoo4seng5
	khoo4kham5
	ngaa5
	daa1
	thoo5
	mung5
	dung1

	
	king
	king
	stay
	keep
	yonder
	country
	sit


	
	sa/sen
	ni
	ba
	da
	.
	
	

	
	s%sen4
	nii4
	baa5
	da?2
	
	
	

	
	caste name
	pl
	big
	prt
	
	
	


‘So the king is there, and the Sasen people of that country are growing big.’
	43)
	dai
	htum
	na
	i
	se
	mung
	dung
	sa/sen

	
	dai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	mung5
	dung1
	s%sen4

	
	that
	finish
	seq
	adv
	prt
	country
	sit
	caste name


	
	goi
	law
	jahkung
	ga
	e
	wat
	jasat

	
	goi4
	loo4
	jaa1khung1
	ga?2
	ee1
	waat2
	jaa1sat1

	
	at
	prt
	pn
	side
	excl
	roam
	pn


	
	ga
	e
	sa
	.
	
	

	
	ga?2
	ee1
	saa1
	
	
	

	
	side
	excl
	go
	
	
	


‘And after that the Sa/sen people are going roaming both to Jahkung and to Jasat.’
Notes:
It appears that in olden times there was a village in which a young woman lived, and one in which a young man lived. Both of these persons are now dead and gone, and therefore the village of the young woman is now called Jahkung and the village of the young man as Jasat. This is explained by Gumhtoi on the recording SDM08-2007-012.wav
6’24”

	44)
	htaw
	ma/yu
	dumnu
	gaw
	sa
	yang
	law

	
	thoo5
	m%yu?2
	dum1nuu1
	go1
	saa1
	yang5
	loo4

	
	yonder
	female in-law
	house
	top
	go
	when
	prt


	
	da
	..
	
	
	

	
	da?2
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	


‘When they go to their in-law’s house.’
	45)
	ya
	ka/hpu
	ni
	ga/nau
	ni
	ba
	nu

	
	ya?2
	k%-phuu5
	nii1
	g%-nau1
	nii4
	baa1
	nuu1

	
	now
	ar-el.br
	pl
	ar-yo.sib
	pl
	respect
	prt


	
	da
	.
	
	
	
	

	
	da?2
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	


‘All his relatives respect him,’ 
Notes:
Gumgi Gumhtoi translated ba as meaning ra hpi – that all the brothers loved the family of the ma/yu.
	46)
	htaw
	ga/rat
	ni
	mung
	la
	da
	.

	
	thoo5
	g%-rat2
	nii1
	mung1
	laa1
	da?2
	

	
	yonder
	ar-marriageable relative
	pl
	also
	take
	prt
	


‘And also those cousins whom I could marry.’
	47)
	na
	la/gaw
	la
	.
	
	

	
	naa1
	l%goo4
	la?2
	
	
	

	
	prt
	caste name
	3rd son
	
	
	


‘Lagaw La said.’
Notes:
La/gaw La is the name of the Chaw Alawng’s cross cousin (ka/hkau).
	48)
	ma/yu
	ga
	i
	sa
	yang
	.

	
	m%yu?2
	gaa4
	ii4
	saa1
	yang5
	

	
	female in-law
	village
	1pl
	go
	when
	


‘When we go to the in-law’s village.’
	49)
	ing
	ni
	na
	mang
	.
	
	

	
	ing5
	nii1
	naa4
	maang1
	
	
	

	
	pn
	2pl
	poss
	child
	
	
	


‘And the girl Ing’s labouring boys.’
Notes:
This line was translated by Gumgi Gumhtoi as Ing na sa/ngun mang “Ing’s servants”
	50)
	daini
	peng
	i
	wat
	htaw
	wahkang
	goi

	
	dai1ni?3
	peeng1
	ii
	waat2
	thoo5
	wa1khang1
	goi4

	
	today
	village
	adv
	roam
	yonder
	middle
	at


	
	da
	noi
	sam
	da
	ra
	ba
	da
	.

	
	da?2
	noi4
	sam4
	da?2
	raa5
	baa1
	daa1
	

	
	loom
	hang
	Shyam
	weave
	should
	prt
	prt
	


‘Today in the the middle of yonder village, a Shyam loom is hanging and someone is weaving .’
	51)
	htaw
	da
	noi
	yawn
	da
	ra
	la

	
	thoo5
	da?2
	noi4
	yon4
	da?2
	raa5
	laa1

	
	yonder
	loom
	hang
	dl
	weave
	should
	prt


	
	sa/dai
	wa
	la
	.
	
	
	

	
	s%dai1
	waa1
	laa1
	
	
	
	

	
	that
	def
	prt
	
	
	
	


‘This is the hanging loom that there is be weaving on.’
	52)
	da
	noi
	sam
	da
	ra
	ngu

	
	da?2
	noi4
	sam4
	da?2
	raa5
	nguu1

	
	loom
	hang
	Shyam
	weave
	should
	say


	
	htaw
	numsa
	la/ga
	lung
	dai
	wa
	.
	

	
	thoo5
	num1saa4
	l%gaa5
	lung4
	dai1
	waa1
	
	

	
	yonder
	female
	Naga
	go up
	that
	def
	
	


‘And in that place where the Shyam loom was hanging, a Naga female rose up.’
	53)
	dai
	na
	dumnu
	goi
	gaw
	hkam
	ring

	
	dai1
	naa4
	dum1nuu1
	goi4
	go1
	kham4
	ring4

	
	that
	poss
	house
	at
	top
	proh
	stay


	
	ning
	law
	ngu
	da
	.
	
	

	
	ning4
	loo4
	nguu1
	da?2
	
	
	

	
	only
	prt
	say
	prt
	
	
	


‘In the house, do not stay, it is said.’
Notes:
The word ring means ‘to stay’, usually hking
	54)
	ya
	hkum
	ma/yu
	ang
	sa/nang
	pru
	law
	nga
	.

	
	ya?2
	khum1
	m%yu?2
	ang2
	s%nang1
	pruu1
	loo4
	ngaa1
	

	
	now
	gather
	female in-law
	at
	1sg
	come out
	prt
	say
	


‘All the in-laws have gathered and there and we too must go.’ 
Notes:
The story up to this point is explained in the text SDM08-2007-013

	55)
	jet lep
	pru
	di
	ningsangsu
	wa
	law

	
	jet2 lep2
	pruu1
	dii1
	ning4sang4suu1
	waa1
	loo4

	
	clever
	come out
	lv
	servant
	def
	prt


	
	nga
	.
	
	
	
	

	
	ngaa1
	
	
	
	
	

	
	say
	
	
	
	
	


‘Now that clever servant has come out.’

	56)
	dai
	na
	peng
	goi
	go
	hkam
	gin ding

	
	dai1
	naa4
	peeng1
	goi4
	go1
	kham4
	gin1ding1

	
	that
	poss
	village
	at
	top
	proh
	gather


	
	mit
	ngu
	da
	law
	da
	.
	

	
	mit2
	nguu1
	daa1
	loo4
	da?2
	
	

	
	mind
	say
	keep
	prt
	prt
	
	


‘That Naga says, “Do not think to set up your village here.”’
Notes:
This line is explained at SDM08-2007-014.wav
	57)
	dai
	htum
	na
	i
	se
	n
	hking
	ngang

	
	dai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	n4-
	khing5
	ngang1

	
	that
	finish
	poss
	adv
	prt
	neg-
	stay
	say


	
	law
	nga
	.
	
	
	

	
	loo4
	ngaa1
	
	
	
	

	
	prt
	prt
	
	
	
	


‘She said “Do not stay here.”’
	58)
	chau
	e
	hkam
	ginding
	ing
	ngu
	di
	numret

	
	cau1
	ee1
	kham
	gin4ding4
	ing5
	nguu1
	dii1
	num4ret3

	
	resp
	voc
	proh
	gather
	simply
	say
	lv
	circle


	
	ngu
	da
	.
	
	
	

	
	nguu1
	da?2
	
	
	
	

	
	say
	prt
	
	
	
	


‘She said “Don’t stay in this village but move around it.”’
7’50”
	59)
	haw
	rai
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se

	
	hoo5
	rai1
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1

	
	yonder
	do
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt


	
	bai
	nang
	na
	gumrang
	kun
	e
	da/ga
	hkum

	
	bai4
	nang1
	naa4
	gum4raang1
	kun4
	ee1
	d%ga?1
	khum1

	
	again
	2sg
	poss
	horse
	maybe
	excl
	inside
	gather


	
	di
	law
	hki
	na
	lakwoi laksa
	re

	
	dii1
	loo4
	khii?2
	naa4
	lak4woi4 lak4saa5
	ree1

	
	lv
	prt
	3sg
	poss
	weapons
	real


	
	pinhtum
	da
	.
	
	

	
	pin4 htum5
	daa4
	
	
	

	
	last
	keep
	
	
	


‘And after that she said, “Again, I have gathered up all your horses and your weapons.”’
Notes:
This line is explained at SDM08-2007-015.


The words lakwoi laksa was explained as moi na nhtu ningsi ‘the weapons of long ago’
	60)
	hki
	na
	lakwoi laksa
	yawng
	lu
	da
	.
	

	
	khii?2
	naa4
	lak4woi4 lak4saa5
	yong5
	luu5
	da?2
	
	

	
	3sg
	poss
	weapons
	all
	get
	prt
	
	


‘She gathered all their weapons.’
	61)
	marurin
	pyen
	de
	gumrang
	yawng
	gu
	yawng
	.

	
	maa4 ruu4rin4
	pyeen1
	de1
	gum4raang1
	yong5
	guu1
	yong5
	

	
	pn
	fly
	real
	horse
	all
	ready#
	when
	


‘All the flying horses called Maruri are ready to go.’
Notes:
#This was originally written as pru
	62)
	hpawng
	sa
	u
	law
	ngu
	nu
	da

	
	phong4
	saa1
	u?2
	loo4
	nguu1
	nuu1
	daa1

	
	proh
	go
	imp
	prt
	say
	prt
	prt


	
	dai
	mu
	n
	ma/dat
	da
	.
	

	
	dai1
	muu1
	n4-
	m%daat2
	da?2
	
	

	
	that
	also
	neg-
	hear
	prt
	
	


‘The Naga said “Don’t go (into the village of the dead), but they did not hear.’
	63)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	law
	da
	.

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	loo4
	da?2
	

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	prt
	


‘After that.’
	64)
	htaw
	yuhkun
	ningang
	wam
	gaw
	nga
	da
	.

	
	thoo5
	yu?2khun1
	ning4aang1
	waam4
	go1
	ngaa1
	da?2
	

	
	yonder
	cliff
	field
	roam
	top
	say
	prt
	


‘“Wander to yonder cliff and field village”, she said.’
Notes:
The words wam was defined as da/gang (<SIL>dəgang¹< SIL>), or na sa htaw sa  ‘field-go-yonder-go’
	65)
	hpaji
	hpaja
	peng
	i
	dam
	gaw
	.
	

	
	phaa4jii1
	phaa4jaa1
	peeng1
	ii4
	daam1
	go1
	
	

	
	skillful
	euph
	village
	adv
	roam
	top
	
	


‘Go to the village where people know about weaving.’
Notes:
Explained at SDM08-2007-016

	66)
	dai
	re
	di
	na
	sa
	nu
	da

	
	dai1
	ree1
	dii1
	naa4
	saa1
	nuu1
	da?2

	
	that
	do
	lv
	poss
	go
	prt
	prt


	
	htaw
	ma/yu
	hkun
	ningang
	i
	law
	da

	
	thoo5
	m%yu?2
	khun4
	ning4aang1
	ii4
	loo4
	daa1

	
	yonder
	female in-law
	place
	field
	adv
	prt
	prt


	
	waw
	re
	waw
	re
	waw
	.
	

	
	woo4
	ree1
	woo4
	ree1
	woo4
	
	

	
	euph
	prt
	euph
	prt
	euph
	
	


‘Then they went there, to the Yuhkun village of their of their inlaws.’ 
Notes:
Explained at SDM08-2007-017.wav

8’52”

	67)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se
	bai

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	bai4

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	prt


	
	gumrang
	tinghkung
	law
	hki
	wa
	gaw
	la

	
	gum4raang1
	ting4khung1
	loo4
	khii?2
	waa1
	go1
	laa4

	
	horse
	saddle
	prt
	3sg
	def
	top
	take


	
	gumrang
	tinghkung
	ni
	hkrau
	.
	

	
	gum4raang1
	ting4khung1
	nii1
	khrau1
	
	

	
	horse
	saddle
	lv
	ride
	
	


 ‘After that they were riding on the saddles of horses.’
	68)
	pyen
	dai
	gumrang
	jau
	nu
	da
	.

	
	pyeen1
	dai
	gum4raang1
	jau1
	nuu
	da?2
	

	
	fly
	real
	horse
	ride
	prt
	prt
	


‘They rode a flying horse.’
	69)
	htaw
	yuhkun
	ningang
	e
	sat
	dai
	law

	
	thoo5
	yu?2khun1
	ning4aang1
	e
	saat2
	dai1
	loo4

	
	yonder
	cliff
	field
	adv
	go
	real
	prt


	
	da
	.
	
	
	

	
	da?2
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	


‘They went to the Yuhkun village, the place of the cliff and field.’
	70)
	yuhkun
	ningang
	gaw
	du
	yang
	law
	da
	.

	
	yu?2khun1
	ning4aang1
	go1
	duu1
	yang5
	loo4
	da?2
	

	
	cliff
	field
	top
	come
	when
	prt
	prt
	


‘And while they were coming there,’
	71)
	yuhkun
	ningang
	hte
	ga/ning
	di
	lam
	hka ang

	
	yu?2khun1
	ning4aang1
	the?2
	g%ning5
	dii1
	lam1
	kha?2 aang1

	
	cliff
	field
	with
	how
	lv
	road
	middle


	
	gai
	gaw
	.
	

	
	goi4
	go1
	
	

	
	at
	top
	
	


‘They were on the road to the Yuhkun village,’
	72)
	o
	re
	hkam
	hking
	u
	ngu
	da
	.

	
	o
	ree1
	kham4
	khing5
	u?2
	nguu1
	da?2
	

	
	excl
	real
	proh
	stay
	imp
	say
	prt
	


 “Do not stay here!”’
	73)
	hkalat
	ni
	wa
	gaw
	numhtet
	ya
	da
	.

	
	hka?3lat3
	nii1
	waa1
	go1
	num4thet3
	yaa5
	da?2
	

	
	ruler of water
	pl
	def
	top
	say
	benf
	prt
	


‘The ruler of the water said to them.’
	74)
	o
	dai
	rai
	di
	mang
	la
	n
	hkring

	
	o
	dai1
	ree1
	dii1
	mang1
	laa4
	n4-
	khring5

	
	excl
	that
	do
	lv
	also
	take
	neg-
	stay


	
	a
	nga
	di
	.
	
	

	
	a?2
	ngaa1
	dii1
	
	
	

	
	decl
	say
	lv
	
	
	


‘And saying that, they did not stay there.’
9’39”

	75)
	o
	re
	goi
	e
	dai
	rai
	htum
	na

	
	o1
	ree1
	goi4
	ee1
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4

	
	excl
	do
	excl
	excl
	that
	do
	finish
	seq


	
	i
	goi
	yawng
	.
	
	
	
	

	
	ii4
	goi4
	yong1
	
	
	
	
	

	
	adv
	at
	go
	
	
	
	
	


‘Therefore, after that, they went.’
	76)
	yawng
	yang
	wa
	htaw
	wa
	wa hkang
	lam dung

	
	yong1
	yang5
	waa1
	thoo5
	waa1
	wa1khang1
	lam1 dung1

	
	go
	when
	def
	yonder
	def
	middle
	main road


	
	wa
	.
	
	
	
	
	
	

	
	waa1
	
	
	
	
	
	
	

	
	def
	
	
	
	
	
	
	


‘When they went, they went to yonder main road.’ 
See SDM08-2007-018.wav

	77)
	dai
	ningsin
	ninghtoi
	da
	law
	da
	.

	
	dai1
	ning4sin4
	ning4thoi4
	daa4
	loo4
	da?2
	

	
	that
	night
	day
	keep
	prt
	prt
	


‘At daytime and night time.’
	78)
	da
	noi
	yawn
	da
	...
	da
	noi
	sam

	
	da?2
	noi4
	yon4
	da?2
	...
	da?2
	noi4
	sam4

	
	loom
	hang
	dl
	loom
	...
	loom
	hang
	Shyam


	
	da
	ra
	nga
	da
	dumnu
	hka/ba
	goi
	da
	.

	
	da?2
	raa5
	ngaa5
	daa4
	dum1nuu1
	kh%baa5
	goi4
	da?2
	

	
	weave
	should
	have
	keep
	house
	big
	at
	prt
	


‘You should weave on the Shan loom hanging in the big house.’
see SDM08-2007-019.wav
10’02”

	79)
	haw
	la
	ningsin
	ninghtoi
	la
	puchung
	yawn

	
	hoo5
	laa4
	ning4sin4
	ning4thoi4
	laa4
	pu?3cung4
	yon4

	
	excl
	prt
	night
	day
	prt
	lunghi
	dl


	
	shawl
	da
	di
	nga
	ga
	.
	
	

	
	pai4khee4
	da?2
	dii1
	ngaa5
	ga?2
	
	
	

	
	shawl
	weave
	lv
	have
	imm
	
	
	


‘So (in that big house) they were weaving the pu chung and the paihke night and day.’
	80)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se
	numseng

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	se
	num4seng4

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	shuttle name


	
	dalim
	ang
	ra
	nari
	si
	n-hkawng
	goi

	
	da1lim1
	ang4
	raa?2
	naa1rii1
	sii1
	ng1khong5
	goi4

	
	shuttle
	at
	fall down
	clock
	ten
	two
	at


	
	mu
	da
	.
	
	
	

	
	muu1
	da?2
	
	
	
	

	
	also
	prt
	
	
	
	


‘After that they were weaving, pushing down the shuttle, until 12 midnight.’
	81)
	dalim
	na
	hka/lang hka/lang
	chu
	se
	ginhtang

	
	da1lim1
	maa1
	kh%lang1 kh%lang1
	cuu4
	see1
	gin4thang4

	
	shuttle
	one
	once
	only
	prt
	shuttle movement


	
	nairi
	sumpan
	mu
	hkrang hkrang
	chu
	bang

	
	nai4rii5
	sum4paan1
	muu1
	kh%rang4 kh%rang4
	cuu4
	bang1

	
	thread
	thread
	also
	onom.redupl
	only
	shuttle action


	
	da
	.
	
	
	

	
	daa1
	
	
	
	

	
	keep
	
	
	
	


‘The shuttle of the loom moves backwards and forwards, time and again, sound hkrang hkrang, as the thread moves through.’
Explanation at SDM08-2007-020.wav

	82)
	o
	re
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se

	
	o
	ree1
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1

	
	prt
	do
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt


	
	bai
	htaw
	wahkang
	sa/lik
	ang
	lu
	ngut

	
	bai
	thoo5
	wa1khang1
	s%lik2
	ang4
	lu?2
	ngut2

	
	after
	yonder
	middle
	cigarette
	at
	drink
	can


	
	da
	wa
	wahkang
	sa/lik
	ang
	ningsin
	ninghtoi

	
	daa4
	waa1
	wa1khang1
	s%lik2
	ang4
	ning4sin4
	ning4thoi4

	
	keep
	def
	middle
	cigarette
	at
	night
	day


	
	re
	gai
	la
	.
	
	
	

	
	ree1
	gai4
	laa1
	
	
	
	

	
	do
	very
	prt
	
	
	
	


‘After that they were smoking cigarettes night and day.’
10’40”

	83)
	sawt
	hta
	noi
	yawn
	da
	sam
	da
	ra

	
	sot2
	tha?2
	noi4
	yon4
	da?2
	sam4
	da?2
	raa5

	
	like
	with
	hang
	prt
	loom
	Shyam
	weave
	should


	
	goi
	ra
	da/goi
	law
	nga
	nu
	da
	.

	
	goi4
	raa5
	da/goi4
	loo4
	ngaa5
	nuu1
	da?2
	

	
	at
	should
	there
	prt
	stay
	prt
	prt
	


‘Some were weaving on the Shyam loom hanging there.’
Explanation at SDM08-2007-021.wav

	84)
	htaw
	goi
	mung
	law
	gumrang
	chinghkung
	nan

	
	thoo5
	goi4
	mung1
	loo4
	gum4raang1
	cing4khung1
	nan4

	
	yonder
	at
	also
	prt
	horse
	saddle
	from


	
	i
	yu
	da
	.
	
	
	

	
	ii4
	yuu1
	da?2
	
	
	
	

	
	adv
	look
	prt
	
	
	
	


‘Some were looking while riding the horse’s back.’
Some of the people are in the house weaving, some are riding on the horses.

	85)
	yu
	na
	dai
	na
	ninghtoi
	gaw
	tang goi

	
	yuu1
	naa4
	dai1
	naa4
	ning4thoi4
	go1
	tang5 goi4

	
	look
	seq
	that
	poss
	day
	top
	there


	
	hkam
	hking
	ning
	law
	ngu
	nu
	da
	.

	
	kham4
	khing5
	ning4
	loo4
	nguu1
	nuu1
	da?2
	

	
	proh
	stay
	only
	prt
	say
	prt
	prt
	


‘Those who were riding on the horse said to those in the house of weaving that they should not stay there.’ 
	86)
	hki
	na
	lakwoi
	amat
	ni
	gaw
	hking

	
	khii?2
	naa4
	lak4woi4
	a4mat1
	nii1
	go1
	khing5

	
	3sg
	poss
	soldier
	minister
	pl
	top
	stay


	
	n
	ra
	ngu
	di
	ga/jai
	nu
	da
	.

	
	n4-
	raa5
	nguu1
	dii1
	g%jai1
	nuu1
	da?2
	

	
	neg-
	should
	say
	lv
	tell
	prt
	prt
	


‘And the soldiers and ministers accompanying the Chau Alawng said to him that he should not stay there.’
Notes:
lakwoi amat means the soldiers and others that are accompanying the chief who is sitting on the horse
	87)
	o
	e
	chau
	e
	chau
	e
	nang goi

	
	oo1
	ee5
	cau1
	ee5
	cau1
	ee5
	nang5 goi4

	
	excl
	voc
	resp
	voc
	resp
	voc
	here


	
	gaw
	ginhkin
	n
	mai
	a
	.
	

	
	go1
	gin4 khin4
	n4-
	mai4
	a?2
	
	

	
	top
	gather
	neg-
	able
	decl
	
	


‘“Eh, My Lord, My Lord, we should not gather here.”’
Notes:
This is exaplained at the recording SDM08-2007-022
11’17”

	88)
	nang
	gaw
	dinggawn
	ning
	wa
	hpai
	sa/chai
	da
	.

	
	nang5
	go1
	ding4goon1
	ning1
	waa1
	phai1
	s%cai1
	da?2
	

	
	here
	top
	nat house
	pl
	def
	carry
	play
	prt
	


‘Here is a nat house and they are playing about here.’
Notes:
hpai sachai appears to mean ‘dancing about carrying.’


This line is explained in the recording SDM08-2007-023
	89)
	ya
	wa hkrang
	sa/it
	lu
	yang
	gaw

	
	ya?2
	wa?2khrang1
	s%it2
	lu?2
	yang5
	go1

	
	now
	type of liquor
	liquor
	drink
	when
	top


	
	chadawng
	ma/na
	pru
	a
	law
	nga
	.

	
	ca?3doong4
	m%na?2
	pruu1
	a?2
	loo4
	ngaa1
	

	
	type of liquor
	crazy
	appear
	decl
	prt
	prt
	


‘If you drink the liquor your craziness will come out.’
Notes:
Explained at SDM08-2007-024; When this was first translated, Gumhtoi gave this as sa/lik ‘cigarette’. When revising the translation he was insistent that the earlier reference in (82) was to sa/lik ‘cigarette’ and that the reference here was to sa/it ‘a type of liquor’
11’31”
	90)
	ya
	wa hkang
	sa/let
	le
	lu
	ang
	lauhku

	
	ya?2
	wa?2khrang1
	s%let2
	le1
	lu?2
	ang4
	lau4khuu4

	
	now
	type of liquor
	liquor type
	prt
	drink
	at
	liquor


	
	sa/lum
	e
	lu
	yawng
	gaw
	na
	na

	
	s%lum1
	ee5
	lu?2
	yang5
	go1
	naa4=
	naa4

	
	caus. hot
	excl
	drink
	when
	top
	2sg
	poss


	
	ning ni
	mit
	ang
	lai
	.
	
	

	
	ning4nii4
	mit2
	ang4
	lai4
	
	
	

	
	mind
	mind
	at
	change
	
	
	


‘When drinking this warm sa/let liquor, your mind will change.’
Explained on the tape

When liquor is made, it is cooked on a fire and there is a bamboo pipe out of which it drips (falls –hkat) into a cup – the liquor at this stage is called sa/let.
	91)
	sa/nang
	yup
	ga
	sa
	mang
	n
	tai
	a
	.

	
	s%nang1
	yup2
	gaa4
	saa1
	mang1
	n4-
	tai4
	a?2
	

	
	1pl
	sleep
	place
	go
	also
	neg-
	happen
	decl
	


‘You will not be able to go or sleep.’ 
	92)
	dai
	ngu
	ma nang
	yu
	di
	la
	gumrang

	
	dai1
	nguu1
	maa4nang1
	yu?2
	dii1
	laa4
	gum4raang1

	
	that
	after
	that time
	come down
	lv
	take
	horse


	
	wa
	gaw
	ta
	di
	ra
	.
	
	

	
	waa1
	go1
	taa4
	dii1
	raa5
	
	
	

	
	def
	top
	tie up
	lv
	should
	
	
	


‘At the time of coming down from the horses, they should be tied up.’
	93)
	htaw
	ga/nawn
	numnang
	la
	hki
	ka/yawn
	de

	
	thoo5
	g%non4
	num4nang1
	laa1
	khii?2
	k%yon1
	de1

	
	yonder
	relative
	friend
	male
	3sg
	tell
	real


	
	la/pai
	yawn
	la/hka
	la/hpum
	yawng
	sa/gun

	
	l%pai4
	yon4
	l%khaa1
	l%phum1
	yong5
	s%gun1

	
	left
	and
	right
	upper arm muscles
	all
	flex


	
	yawng
	nang
	.

	
	yong5
	nang
	

	
	all
	prt
	


‘Our male friends to the left and the right are flexing their muscles.’
Notes:
They do this after getting down from the horse.

ganon numnang is a compound ‘friend’

	94)
	o
	le
	chau
	e
	chau
	e
	ya
	gaw

	
	oo1
	lee1
	cau1
	ee5
	cau1
	ee5
	ya?2
	gaw1

	
	excl
	emph
	resp
	voc
	resp
	voc
	now
	top


	
	wahkrang
	sa/lik
	lu
	law
	ngu
	di
	la

	
	wa?2khrang1
	s%lik2
	lu?
	loo4
	nguu1
	dii1
	laa4

	
	type of liquor
	cigaret
	drink
	prt
	say
	lv
	take


	
	numrep
	ngu
	da
	.
	
	
	

	
	num4rep2
	nguu1
	daa4
	
	
	
	

	
	surrounding
	say
	keep
	
	
	
	


‘“Oh Lord, Oh lord, we are now smoking cigarettes in this area,” they said.’
	95)
	dai
	ngu
	ma/dan
	yang
	gaw
	da
	.
	

	
	dai1
	nguu1
	m%dan4
	yang5
	loo4
	daa4
	
	

	
	that
	say
	tell
	when
	prt
	keep
	
	


‘They spoke like this.’
Notes:
This was spoken to the Chau Alawng by the people who had got down from the horses.

	96)
	bai
	lai
	di
	ya
	ga/ning
	ngu
	da
	bai
	.

	
	bai4
	lai4
	dii1
	yaa5
	g%ning5
	nguu1
	daa4
	bai4
	

	
	again
	change
	lv
	should
	how
	say
	keep
	again
	


‘“And how is it called.”’
	97)
	htaw
	na
	na
	ma/yu
	ga
	ma/reng
	law
	.

	
	thoo5
	naa4=
	naa4
	m%yu?2
	gaa4
	m%reeng1
	loo4
	

	
	yonder
	2sg=
	poss
	female in-law
	place
	village
	prt
	


‘“It is your in-law’s place.”’ 
Notes:
These are the words of the minister

	98)
	nau
	n
	chan
	a
	law
	ya
	loi
	ma

	
	nau4
	n4-
	caan1
	a?2
	loo4
	ya?2
	loi4
	maa1

	
	enough
	neg-
	far
	decl
	prt
	now
	little
	one


	
	kinting
	ni
	ngu
	da
	.
	

	
	kin4ting1
	nii1
	nguu1
	da?2
	
	

	
	after
	prt
	say
	prt
	
	


‘“It is not far, just a little way off.”’
	99)
	htaw
	kinting
	htum
	na
	i
	se
	wawt
	hka

	
	thoo5
	kin4ting1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	wot2
	kha?3

	
	yonder
	after
	finish
	seq
	adv
	prt
	leech
	water


	
	na
	la
	hka
	jan
	hka
	ja
	sa
	.

	
	naa4
	laa4
	kha?3
	jan1
	kha?3
	jaa?2
	saa1
	

	
	poss
	take
	water
	euph
	water
	to take 
	go
	


‘After that, the place which is called wawt hka, in that place you can take water.’
explained on the tape

	100)
	dai
	na
	i
	htum
	na
	i
	se

	
	dai1
	naa4
	ii4
	thum4
	naa4
	ii4
	see1

	
	that
	seq
	adv
	finish
	seq
	adv
	prt


	
	ma/yu
	lu
	dumni
	se
	wam
	min
	law

	
	m%yu?2
	luu5
	dum1nii1
	see1
	waam1
	min1
	loo1

	
	female in-law
	get
	house
	prt
	roam
	prt
	prt


	
	da
	ga/ji
	ka/cha
	goi
	sa
	.
	

	
	daa4
	g%jii1
	k%caa1
	goi4
	saa1
	
	

	
	prt
	ar-gr.fa
	ar-mo.br
	at
	go
	
	


‘And after that, you will go roaming to the home of your in-law’s, to the home of your grandfather and uncle.’
Explained at SDM08-2007-025
12’56”

	101)
	htaw
	yuhkun
	ningang
	sa
	yang
	gaw
	nang

	
	thoo5
	yu?2khun1
	ning4aang1
	saa1
	yang5
	go1
	nang1

	
	yonder
	cliff
	field
	go
	when
	top
	2sg


	
	ning
	rai
	ya
	ngu
	di
	la
	htaw
	dat

	
	ning4
	rai1
	ya?2
	nguu1
	dii1
	laa4
	thoo5
	dat2

	
	only
	do
	now
	say
	lv
	take
	yonder
	send


	
	na
	yawn
	da
	noi
	sam
	da
	rai
	na

	
	naa4
	yon4
	da?2
	noi4
	sam4
	da?2
	rai1
	naa4

	
	poss
	decl
	weave
	hang
	Shyam
	weave
	do
	seq


	
	ma/ru
	ngu
	tai
	law
	nga
	da
	.

	
	m%ru?2
	nguu1
	tai4
	loo4
	ngaa1
	daa4
	

	
	fight
	say
	become
	prt
	say
	keep
	


 ‘At yonder At yonder Yuhkun village, when you went there, where the Shan loom is hanging, there a fight happened, it is said.’
Notes:
The reading here is unsure. When it was first listened to in 2006, Gumhtoi felt that the meaning of yuhkun ning ang was ‘twenty years earlier’, but this reading seems better. It is explained at SDM08-2007-026

	102)
	da
	noi
	yawn
	da
	noi
	sam
	da
	ra

	
	da?2
	noi4
	yon4
	da?2
	noi4
	sam4
	da?2
	raa5

	
	loom
	hang
	dl
	loom
	hand
	Shyam
	weave
	need


	
	wa
	numsa
	la/ga
	law
	da
	.
	

	
	waa1
	num4saa4
	l%gaa5
	luu5
	da?2
	
	

	
	def
	female
	Naga
	get
	prt
	
	


‘There is a female Naga there weaving at the hanging Shyam loom.’
Story so far is explained at SDM08-2007-027
	103)
	ma/dip
	ba
	tinggawn
	hpe
	ginding
	da

	
	m%dip2
	baa5
	ting4goon1
	phee4
	gin4ding4
	daa4

	
	neighbour
	big
	house
	a.ag
	gather
	keep


	
	ma
	di
	la
	lauhku
	jaw
	di
	cha/hking

	
	maa1
	dii1
	laa4
	lau4hkuu4
	jo?2
	dii1
	c%-khing5

	
	prt
	lv
	take
	liquor
	give
	lv
	caus-stay


	
	ngu
	da
	.
	
	
	

	
	nguu1
	daa4
	
	
	
	

	
	say
	keep
	
	
	
	


‘We would say to the neighbouring villagers to gather, and to stay and we would give them liquor.’
All explained on SDM08-2006-242.wav and others before it.
	104)
	htaw
	wahkrang
	salet
	lu
	da
	.

	
	thoo5
	wa?2khrang1
	s%let2
	lu?2
	da?2
	

	
	yonder
	liquor type 
	alcohol
	drink
	prt
	


‘And drink alcohol with them.’

	105)
	dai
	na
	ningren
	wa
	law
	ai
	.
	

	
	dai1
	naa4
	ning4ren1
	waa1
	loo4
	ai1
	
	

	
	that
	poss
	time
	def
	prt
	prt
	
	


‘At that time.’
	106)
	htaw
	muhtum
	sa/seng
	i
	wat
	wa
	gaw

	
	thoo5
	mu?3htum4
	s%seng1
	ii4
	waat2
	waa4
	go1

	
	yonder
	horizon
	diamond
	adv
	roam
	cos
	top


	
	yuhkun
	ningang
	tawng
	se
	dai
	ya
	nga

	
	yu?2khun1
	ning4aang1
	toong4
	see1
	dai1
	ya?2
	ngaa5

	
	cliff
	field
	lie
	prt
	that
	now
	have


	
	nu
	da
	.

	
	nuu1
	da?2
	

	
	prt
	prt
	


‘We are wandering to yonder horizon diamond village, which lies yonder at Yuhkun village.’ 
	107)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	law
	la/mu htum

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	loo4
	l%mu?3 htum4

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	horizon


	
	sa/seng
	sa
	na
	wa
	.

	
	s%seng1
	saa1
	naa4
	waa4
	

	
	diamond
	go
	seq
	return
	


‘After that, we will go to the horizon diamond village and then return.’
	108)
	ya
	chu
	ma/nang
	gaw
	ra
	bai

	
	ya?2
	cuu4
	m%nang1
	go1
	raa5
	bai4

	
	now
	only
	friend
	top
	should
	again


	
	yuhkun
	ningang
	i
	wat
	kaw
	nga
	.

	
	yu?2khun1
	ning4aang1
	ii4
	waat2
	ko?3
	ngaa1
	

	
	cliff
	field
	adv
	roam
	fut.imm
	fut
	


‘Now, friend, you are roaming to Yuhkun village.’
This is all in the Minister’s thinking.

14’04”

	109)
	dai
	ya
	hkai
	lo
	ngu
	di
	ginding
	da

	
	dai1
	ya?2
	khai?3
	loo4
	nguu1
	dii1
	gin4ding4
	daa4

	
	that
	now
	not yet
	prt
	say
	lv
	gather
	keep


	
	wahkang
	sa/let
	jaw
	di
	sa/hking
	da
	.
	

	
	wa?2khang1
	s%let2
	jo?2
	dii1
	s%-khing5
	da?2
	
	

	
	liquor type
	liquor
	give
	lv
	caus-stay
	prt
	
	


‘Now yet it is said that people gather, and being given alcohol, will stay there.’ 
Gumgi Gumhtoi explained that in song language the final words were da, ga and law.
	110)
	ga/jen
	yawn
	ga/ja
	e
	la
	ga/bat
	hka/ra
	sa

	
	g%jen1
	yon4
	g%jaa1
	ee5
	laa4
	g%bat2
	kh%raa5
	saa1

	
	bad
	and
	good
	excl
	take
	stove
	tripod
	place


	
	htum
	na
	i
	la
	.
	
	
	

	
	thum4
	naa4
	ii4
	laa4
	
	
	
	

	
	after
	seq
	adv
	take
	
	
	
	


‘After knowing whether the place is good or bad, we will set up the hearth.’
See SDM08-2007-028

	111)
	ya
	sa/kawng
	mang
	pru
	sa
	law
	nga

	
	ya?2
	s%koong4
	mang1
	pruu1
	saa1
	loo4
	nga?2

	
	now
	tiger
	also
	appear
	prt
	prt
	prt


	
	jan
	mu
	du
	a
	law
	yuhkun
	ma/reng

	
	jaan1
	muu1
	duu1
	a?2
	loo4
	yu?2khun1
	m%reeng1

	
	sun
	also
	come
	decl
	prt
	pn
	village


	
	ma
	n
	du
	kun
	nga
	.
	

	
	maa1
	n4-
	duu1
	kun4
	ngaa1
	
	

	
	one
	neg-
	come
	maybe
	say
	
	


‘Now the tigers have come out and the evening has come, whether the people have come or not to Yuhkun village.’
	112)
	htaw
	da
	noi
	yon
	da
	noi
	sam
	da

	
	thoo5
	da?2
	noi4
	yon4
	da?2
	noi4
	sam4
	da?2

	
	yonder
	loom
	hang
	dl
	loom
	hand
	Shyam
	weave


	
	ra
	ngu
	nga
	.
	
	
	
	

	
	raa5
	nguu1
	ngaa1
	
	
	
	
	

	
	should
	say
	prt
	
	
	
	
	


‘We should weave on yonder hanging Shyam loom.’
	113)
	nang
	ning
	rai
	ya
	yuhkun
	ma/reng
	gaw

	
	nang5
	ning4
	rai1
	ya?2
	yu?2khun1
	m%reeng1
	go1

	
	here
	only
	do
	now
	pn
	village
	top


	
	lang
	ning
	law
	ngu
	di
	sa/ren
	ngu
	da
	.

	
	lang5
	ning4
	loo4
	nguu1
	dii1
	s%ren1
	nuu1
	daa4
	

	
	here
	only
	prt
	say
	lv
	know #
	prt
	prt
	


‘He knows that now this is the Yuhkun village.’
Notes:
nang ning rai ya = nang goi ning re re ‘simply being here’

In other words, they have been going hither and thither to bad places – where the Naga was, where the nats were and at last they have come to the Yuhkun village which is the proper place to be.


The word sa/ren is the same as sa/chen.
See SDM08-2007-029; the people have been coming down from the hills until they

reach this place

	114)
	dai
	re
	di
	ra
	nga
	da
	.
	

	
	dai1
	ree1
	dii1
	raa5
	ngaa5
	daa4
	
	

	
	that
	do
	lv
	should
	have
	keep
	
	


‘There they should stay.’
	115)
	jan
	du
	ma/hka
	i
	law
	bai
	.
	

	
	jaan1
	duu1
	m%khaa1
	ii4
	loo4
	bai4
	
	

	
	sun
	come
	afternoon
	adv
	prt
	return
	
	


‘At evening time they reached there.’
	116)
	lauhku
	cha/ru
	ni
	mu
	ut
	chadong
	ma/na

	
	lau4khuu4
	c%ruu4
	nii1
	muu1
	ut3
	ca?3doong4
	m%na?2

	
	liquor
	alcohol
	pl
	also
	scull
	type of liquor
	crazy


	
	jut
	.
	
	
	
	

	
	jut1
	
	
	
	
	

	
	put
	
	
	
	
	


‘They drank the alcohol, which they had put (into their bags).’
That is, after arriving, tired, they would sit and take some refreshment. The phrase cha dawng ma/na jut refers to putting the alcohol – here referred to as cha dawng ma/na into the nhpeng.  
The whole story is about their going here and there to find a good place to settle

	117)
	htaw
	lauhhu
	cha/lum
	e
	lu
	di
	law

	
	thoo5
	lau4khuu4
	c%-lum1
	ee5
	lu?2
	dii1
	loo4

	
	yonder
	liquor
	caus- hot
	excl
	drink
	lv
	prt


	
	cha dong
	ma/na
	mu
	bu
	kun
	da
	.
	

	
	ca?3doong4
	m%na?2
	muu1
	bu?3
	kun4
	da?2
	
	

	
	type of liquor
	crazy
	also
	fever
	maybe
	prt
	
	


‘And drinking that warm liquor, they may also become drunken and fevered.’
15’04”

	118)
	dai
	rai
	di
	mang
	ga/ning
	di
	nga
	lu

	
	dai1
	rai1
	dii1
	mang1
	g%ning5
	dii1
	ngaa5
	lu?2

	
	this
	do
	lv
	also
	how
	lv
	stay
	drink


	
	sa
	sum hpa
	e
	sa
	nu
	da
	.
	

	
	saa4
	sum4phaa1
	ee1
	saa4
	nuu1
	daa4
	
	

	
	eat
	type
	excl
	eat
	prt
	prt
	
	


‘And how they stayed, and ate many types of foods and drink.’
Notes:
lu sa sumhpa means lu hpa sa hpa hpan hpan nga re
	119)
	du
	na
	la/hka
	tawt
	ga/ning
	di
	nu
	da

	
	duu1
	naa4
	l%hkaa1
	tot3
	g%ning5
	dii1
	nuu1
	daa4

	
	come
	seq
	right
	beyond
	how
	lv
	prt
	keep


	
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	gaw
	.
	

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	go1
	
	

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	top
	
	


‘“How will we reach the village which is beyond and to the right?”, saying after that.’
See SDM08-2007-130

ga/ning di nu da means ga/ning di kun
	120)
	hora
	chau
	wa
	gaw
	chatawng
	nga
	pu
	di

	
	hoo5raa1
	cau1
	waa1
	go1
	caa1 toong1
	ngaa5
	pu?3
	dii1

	
	yonder
	resp
	def
	top
	flower name
	have
	flower
	egg


	
	na
	da
	noi
	sam
	gaw
	da
	hpai
	gaw
	.

	
	naa4
	da?2
	noi4
	sam4
	go1
	da?2
	phai1
	go1
	

	
	poss
	loom
	hand
	Shyam
	top
	weave
	carry
	top
	


‘Yonder high up are Chatawng flowers and there we should weave on the Shyam loom that is hanging.’
Notes:
pu di = sa/ban si ‘flowers’

In this example the word chau means ‘up high’
Explained at SDM08-2007-031

	121)
	hkanong
	hkabi
	di
	di
	law
	da
	.
	

	
	kha?3nong4
	kha?3bii1
	dii1
	dii1
	loo4
	daa4
	
	

	
	pond
	pond
	egg
	hatch
	prt
	prt
	
	


‘There is a pond that is the birthplace (of the Na/ga).’
Explained at SDM08-2007-032
A nawng is a body of water that does not flow anywhere, but a hkabi is a body of water that will flow to another place
	122)
	ga/bai
	la
	di
	da
	nu
	da
	dai
	rai

	
	g%bai5
	laa4
	dii1
	daa4
	nuu1
	daa5
	dai1
	rai1

	
	hit
	take
	lv
	keep
	prt
	prt
	that
	do


	
	di
	rawt
	wa
	sa
	.
	

	
	dii1
	rot3
	waa4
	sa?2
	
	

	
	lv
	get up
	cos
	prt
	
	


‘If you hit (the water), that (Na/ga) will wake up.’
	123)
	htaw
	yuhkun
	ningang
	sat
	na
	wa
	.
	

	
	thoo5
	yuhkun
	ningang
	saat2
	naa4
	waa4
	
	

	
	yonder
	yu?2khun1
	ning4aang1
	go
	seq
	return
	
	


‘Going to that cliff and field and returning.’
	124)
	htaw
	yuhkun
	ningang
	la
	ning
	nga
	dai
	ga

	
	thoo5
	yuhkun
	ningang
	laa4
	ning4
	ngaa5
	dai1
	ga?2

	
	yonder
	yu?2khun1
	ning4aang1
	take
	simply
	stay
	that
	side


	
	law
	waat
	law
	nga
	di
	ra
	.
	

	
	loo4
	waat
	loo4
	ngaa5
	dii1
	raa5
	
	

	
	prt
	roam
	prt
	stay
	lv
	should
	
	


‘Simply stay at Yuhkun, that side, and go roaming.’
wat law nga di ra = dam nga ra.

All this means that they are going roaming about the area where they are staying – not to the place where the Naga is, but to other places in order to find good places to live.

SDM08-2007-033
	125)
	htaw
	gumrang
	chinghkung
	i
	ra
	.
	
	

	
	thoo5
	gum4raang1
	cing4khung1
	ii4
	ra?2
	
	
	

	
	yonder
	horse
	saddle
	adv
	jump up
	
	
	


‘They were sitting on the horse’s saddle.’
Notes:
In this example ra means ‘jump up onto the horse’
	126)
	gin
	dai
	ma
	lawng
	man
	goi
	ba

	
	gin4
	dai1
	maa1
	loong4
	man1
	goi4
	ba?3

	
	do
	real
	prt
	various
	face
	at
	carry on back


	
	tinghkung
	tingna
	cha
	di
	la
	.

	
	ting4khung5
	ting4naa1
	caa1
	dii1
	laa4
	

	
	upper body clothes
	lower body clothes
	coloured
	lv
	take
	


‘They were carrying the things they had made in front of them, their coloured clothes.’
ma lawng means ‘many, various’
SDM08-2007-034
and SDM08-2007-035

tinghkung tingna refers not just to clothes but to all requisites, such as knives, weapons &c.
	127)
	htaw
	ga/non
	yon
	numnang
	yawng
	sa/lu
	nu
	da

	
	thoo5
	g%non4
	yon4
	num4nang1
	yong5
	s%luu1
	nuu1
	da?2

	
	yonder
	relative
	and
	friend
	all
	make go
	prt
	prt


	
	la/pai
	la/hka
	la/hpum
	yawng
	sa/gun
	nu
	da

	
	l%pai4
	l%khaa1
	l%phum1
	yong5
	s%gun1
	nuu1
	daa4

	
	left
	right
	upper arm muscles
	all
	flex
	prt
	prt


	
	amat
	kun
	hpawng
	yawng
	du
	.
	
	

	
	a4mat1
	kun4
	phong4
	yong5
	duu1
	
	
	

	
	minister
	maybe
	with
	all
	come
	
	
	


‘Yonder friends and relations all should go, flexing their muscles on the left and the right, together with the ministers.’
ie. – all should go roaming together.’

sa/lu = yawng hpe saw sa gaw ‘make all of them to go’ 

See line (92)

	128)
	ya
	gumrang
	chinghkung
	goi
	hkrau
	htaw
	yuhkun

	
	ya?2
	gum4raang1
	cing4khung1
	goi4
	khrau1
	thoo5
	yu?2khun1

	
	now
	horse
	saddle
	at
	ride
	yonder
	cliff


	
	ga
	goi
	la
	dai
	re
	ninghpan
	nu
	da
	.

	
	gaa4
	goi4
	laa4
	dai1
	re1
	ning4phaan1
	nuu1
	daa4
	

	
	village
	at
	take
	that
	real
	round
	prt
	prt
	


‘Now they are riding the horses, at that Yuhkun village, riding as a group in the round.’
	129)
	htaw
	hpunram
	wa
	gaw
	n-dai
	rai
	ya

	
	thoo5
	phun1ram1
	waa1
	go1
	n4dai1
	rai1
	ya?2

	
	yonder
	captain
	def
	top
	this
	do
	now


	
	ngu
	di
	law
	numret
	da
	dai
	re

	
	nguu1
	dii1
	loo4
	num3ret4
	daa4
	dai1
	ree1

	
	say
	lv
	prt
	tell
	keep
	that
	do


	
	yawng
	nu
	da
	.
	
	

	
	yong1
	nuu1
	daa4
	
	
	

	
	go
	prt
	prt
	
	
	


‘One will be appointed as captain and then they will all go.’
SDM08-2007-036

	130)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	gaw
	da

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	go1
	da?2

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	top
	prt


	
	da
	noi
	yawn
	sam
	da
	la
	ngu
	dai

	
	da?2
	noi4
	yon4
	sam4
	da?2
	laa4
	nguu1
	dai1

	
	loom
	hang
	dl
	Shyam
	weave
	take
	say
	real


	
	numsa
	ra
	ga
	gaw
	.
	
	

	
	num4saa4
	raa4
	gaa4
	go1
	
	
	

	
	female
	should
	prt
	top
	
	
	


‘After that, the girl who knows how to weave at the Shan loom,’
numsa ra ga gaw  = htaw numsa wa gaw
16’47”

	131)
	htaw
	ningsin
	yawn
	ninghtoi
	mang
	n
	ra

	
	thoo5
	ning4sin4
	yon4
	ning4thoi4
	mang1
	n4-
	ra?2

	
	yonder
	night
	dl
	day
	also
	neg-
	love


	
	ga/rim
	san
	sawm
	re
	ginhtang
	nu
	da
	.

	
	g%rim1
	san4
	som4
	re1
	gin4thang1
	nuu1
	daa4
	

	
	catch
	ask
	euph
	real
	return
	prt
	prt
	


‘Yonder night and day are not good (for that weaving girl), they take her and ask her if she will return with them.’
SDM08-2007-037

	132)
	dai
	sii
	n-hkawng
	du
	hka
	rai
	di
	mang

	
	dai1
	sii1
	ng1khong5
	duu1
	kha?2
	rai1
	dii1
	mang1

	
	that
	ten
	two
	come
	prt
	do
	lv
	also


	
	la
	a
	ga/rim
	sa
	chawm
	gaw
	ga/lang
	ma

	
	la?2
	aa1
	g%rim1
	saa4
	com4
	go1
	g%lang5
	maa1

	
	prt
	hesit
	catch
	cos #
	prt
	top
	times
	one


	
	ginhtang
	.
	
	

	
	gin4thang1
	
	
	

	
	return
	
	
	


 ‘Then when 12 (o’clock) comes, they want to catch her and bring her back.’
SDM08-2007-038
The ministers ask to the king that they want to eat the girl, but the captain says, you should not eat the girl. (sa n ra)

# lit. eat

17’04”

	133)
	nairi
	sumhpa
	gaw
	ga/lang
	chu
	bang
	da
	.

	
	nai4rii5
	sum4pha?3
	go1
	g%lang5
	cuu4
	bang1
	da?2
	

	
	thread
	handle
	top
	times
	only
	put down
	prt
	


‘Led the bag handle be put down once only.’ 
see line (80)

– the captain is telling to the people
	134)
	ningsin
	ninghtoi
	la
	wahkang
	sa/lit
	chu
	sa/du

	
	ning4sin4
	ning4thoi4
	la?2
	wa?2khrang1
	s%lit2
	cuu4
	s%duu1

	
	night
	day
	prt
	type of liquor
	liquor
	only
	cook


	
	da
	.
	
	
	

	
	da?2
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	


‘Night and day, alcohol will be prepared.’
	135)
	lauhku
	cha
	chu
	he
	sa/u
	di
	nga
	da
	.

	
	lau4khuu4
	ca?3
	cuu4
	hee1
	s%uu4
	dii1
	ngaa5
	daa4
	

	
	liquor
	alcohol
	only
	still
	much
	lv
	have
	prt
	


‘There is a great deal of alcohol.’
	136)
	ba/dip wa ninggawn
	hpe
	lauban
	cha
	hpe
	sa/hking

	
	b%dip2 waa1 ning4goon1
	phee4
	lau1ban5
	caa1
	phee4
	s%-khing5

	
	many kinds of people
	a.ag
	boss
	mo.br
	a.ag
	caus-stay


	
	sa/hking
	dai
	di
	di
	sa/mau
	da
	.

	
	s%-khing5
	dai1
	dii1
	dii1
	s%mau1
	daa1
	

	
	caus-stay
	this
	do
	lv
	drunken
	prt
	


‘They asked all the people and the respected uncle to stay, and all will be drunken.’
ba/dip wa ninggawn means hpan hpan ma/chang – many kinds of people
See SDM08-2007-040
	137)
	chenglet
	phiau
	ting sang
	su
	hkungmin
	yu
	di

	
	ceng4leet2
	phiau4
	ting4sang4
	suu1
	khung1min1
	yuu1
	dii1

	
	tongue
	excess
	the people
	tell
	sun
	look
	lv


	
	he
	singnang
	mu
	da
	.
	
	

	
	hee1
	sing4naang1
	muu4
	da?2
	
	
	

	
	still
	shadow
	see
	prt
	
	
	


‘Speaking with too much tongue, he is standing with his shadow thrown by the sun.’
the acha is speaking to the alawng maang, and his shadow is being thrown by the sun, while speaking.’

See SDM08-2007-041 – this refers to speaking in a drunken way
	138)
	haw
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se
	bai

	
	hoo5
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	bai4

	
	yonder
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	again


	
	yuhkun
	ningang
	i
	ding re
	nu
	law

	
	yu?2khun1
	ning4aang1
	ii4
	ding1ree1
	nu?3
	loo4

	
	cliff
	field
	adv
	straight
	imp
	prt


	
	ma/yu
	ga
	ga
	dai
	dinghken
	nu
	da

	
	m%yu?2
	gaa4
	ga?2
	dai1
	ding1 kheen1
	nuu1
	daa1

	
	female in-law
	village
	side
	that
	straight
	prt
	prt


	
	cau
	gaw
	cau
	gaw
	.
	
	
	

	
	cau1
	go1
	cau1
	go1
	
	
	
	

	
	resp
	top
	resp
	top
	
	
	
	


‘After when that is finished, straight away we should go directly, directly to the Yuhkun village, the village of the inlaws, so spoke the Chau Alawng.’
nu means sa u ‘go-imp’
ding re – means to go a long way, ding hken a short way

17’49”

	139)
	ma/yu
	ga
	mang
	e
	jan
	du
	yawng

	
	m%yu?2
	gaa4
	mang1
	ee1
	jaan1
	duu1
	yong5

	
	female in-law
	village
	prt
	prt
	sun
	come
	when


	
	se
	du
	da
	.
	
	

	
	see1
	duu1
	da?2
	
	
	

	
	prt
	come
	prt
	
	
	


‘When the sun is setting, he comes to the in-laws’ village.’ 
this refers to the alawng arriving at the acha’s village

See SDM08-2007-042
	140)
	htaw
	hkun
	hkam
	mu
	ga/ba
	lai
	di
	.

	
	thoo5
	khun1 
	kham1
	muu1
	g%baa5
	lai4
	dii1
	

	
	yonder
	big tree
	big river
	also
	big
	cross
	lv
	


‘At yonder big tree and big river he will cross.’
Explained at SDM08-2007-043 –
	141)
	htaw
	chinghka
	htaw
	ga/ba
	htaw
	mung
	chinghka

	
	thoo5
	cing4khaa1
	thoo5
	g%baa5
	thoo5
	mung5
	cing4khaa1

	
	yonder
	gate
	yonder
	big
	yonder
	country
	gate


	
	mu
	da/goi
	wa
	mu
	da
	.

	
	muu4
	d%goi4
	waa1
	muu4
	da?2
	

	
	see
	there
	def
	see
	prt
	


‘Yonder there is a great gate, and he sees that yonder is the gate of the country, of the village.’
Explained at SDM08-2007-044 –

18’09”

	142)
	amat
	nga
	dai
	hteng
	la
	.
	

	
	a4mat1
	ngaa5
	dai1
	theeng1
	laa
	
	

	
	minister
	have
	that
	pl
	prt
	
	


‘There were many ministers, guards.’
	143)
	sokidat*
	ga/ba
	pa
	nu
	da
	dang
	du

	
	sokidat
	g%baa5
	paa4
	nuu1
	daa4
	dang5
	duu1

	
	guard
	big
	many
	prt
	prt
	there
	come


	
	dai1
	mang
	la
	.
	

	
	that
	mang1
	laa4
	
	

	
	that
	face
	take
	
	


‘There were many guards, facing them.’
Notes:
*<143:1> Assamese word

	144)
	daw
	lum
	ma
	chinghka
	n-
	hpaw
	nu
	law

	
	do?2
	lum4
	maa1
	cing4khaa1
	n4-
	pho?3
	nuu1
	loo4

	
	post
	big
	one
	gate
	neg
	open
	prt
	prt


	
	daw
	lum
	chinghka
	ma
	ngang
	nu
	da
	.

	
	do?2
	lum4
	cing4khaa1
	maa1
	ngang4
	nuu1
	daa4
	

	
	post
	big
	gate
	one
	properly secured
	prt
	prt
	


‘There is a large posted gate, which is closed and firmly locked.’
(SDM08-2007-045 – difference between mhpaw  and the word for person
Explained at SDM08-2007-046
	145)
	sa/ching
	la/den
	mu
	tang
	nu
	da
	.

	
	s%cing1
	l%den4
	muu1
	tang5
	nuu1
	daa4
	

	
	pointed bamboo#
	banged into
	also
	there
	prt
	prt
	


‘Pointed bamboos are banged into it.’ 
Notes:
# ka/wa ma/yoi.
	146)
	haw
	le
	sa/ching
	la/den
	mang
	n
	saw

	
	hoo5
	le
	s%cing1
	l%den4
	mang1
	n4-
	so?3

	
	yonder
	prt
	pointed bamboo
	banged into
	one
	neg-
	take out


	
	nu
	da
	law
	daw
	lum
	chinghka
	mu
	n

	
	nuu1
	daa4
	loo4
	do?2
	lum4
	cing4khaa1
	muu1
	n4-

	
	prt
	prt
	prt
	post
	big
	gate
	also
	neg-


	
	hpaw
	nu
	da
	.
	
	

	
	pho?3
	nuu1
	daa4
	
	
	

	
	open
	prt
	prt
	
	
	


‘Those bamboos are banged in and cannot be taken out, and so the gate cannot open.’
	147)
	htaw
	yuhkun
	na
	peng
	goi
	gaw
	da
	.

	
	thoo5
	yu?khun1
	naa4
	peeng1
	goi4
	go1
	da?2
	

	
	yonder
	cliff
	poss
	village
	at
	top
	prt
	


‘At the Yuhkun village,’
the big gate is at the Yuhkun village, - the uncle’s house is inside the Yuhkun village
	148)
	htunglem
	ngalu
	mu
	nga
	da

	
	thung5 lem1
	ngaa4lu?3
	maa1
	ngaa5
	daa4

	
	boundary
	buffalo pen
	one
	have
	prt


	
	ngalu
	ga/ba
	mang
	pa
	da
	.
	

	
	ngaa4lu?3
	g%baa5
	mang1
	paa4
	daa4
	
	

	
	buffalo pen
	big
	also
	many
	prt
	
	


‘And within the boundary there is a great buffalo pen for many animals.’
The nga lu  was explained at SDM08-2007-047
	149)
	haw
	dai
	rai
	di
	law
	ning
	ma
	gaw

	
	hoo5
	dai1
	rai1
	dii1
	loo4
	ning4
	maa1
	go1

	
	yonder
	that
	do
	lv
	prt
	only
	one
	top


	
	n
	dat
	nu
	da
	nang
	mu
	n

	
	n4-
	dat2
	nuu1
	daa4
	naang5
	muu1
	n4-

	
	neg-
	place
	prt
	prt
	lady
	also
	neg-


	
	jawt
	dai
	wa
	.
	

	
	jot1
	dai1
	waa1
	
	

	
	allow outside
	real
	prt
	
	


 ‘And from that yonder place, that lady cannot come out.’
Explained at SDM08-2007-048

19’03”

	150)
	ngalu
	hka
	goi
	sim
	chau
	gaw
	chau

	
	ngaa4lu?3
	kha?3
	goi4
	sim1
	cau1
	go1
	cau1

	
	buffalo pen
	water
	at
	hide
	resp
	top
	resp


	
	gaw
	ra
	.
	
	

	
	go1
	raa5
	
	
	

	
	top
	should
	
	
	


‘That Chaw Alawng was hiding in the buffalo pen.’ 
	151)
	htaw
	singnem
	wa
	hku
	tai
	di
	oi

	
	thoo5
	sing4nem1
	waa1
	khuu1
	tai4
	dii1
	oi?3

	
	yonder
	buffalo pen
	def
	hole
	make
	lv
	onom


	
	di
	law
	bawng
	hpawt
	chu
	dap
	re
	di

	
	dii1
	loo4
	boong1
	phot3
	cuu4
	daap2
	re1
	dii1

	
	lv
	prt
	head
	up to
	only
	crane
	real
	lv


	
	nawng
	goi
	nga
	.

	
	nong4
	goi4
	ngaa5
	

	
	pond
	at
	stay
	


 ‘And from a hole in the fence of that buffalo pen, he cranes his head out, saying Oi, from that pond.’
Notes:
oi is onomatopoeic for the words of a buffalo, but it is the Chau Alawng who utters this.
bawng hpawt refers only to the head portion which is sticking out. – it is the Chaw Alawng who sticks his head out like this and the Chau Alawng who calls out oi. cf (176) in which the girl apologises for shouting back to him.
SDM08-2007-049
	152)
	dai
	le
	ngalu
	hpa
	goi
	pa
	tai

	
	dai1
	le1
	ngaa4lu?3
	phaa4
	goi4
	paa4
	tai4

	
	that
	prt
	buffalo pen
	prt
	at
	many
	become


	
	law
	nga
	da
	.
	

	
	loo4
	ngaa1
	da?2
	
	

	
	prt
	prt
	prt
	
	


‘There are many buffaloes in that place.’
	153)
	dai
	rai
	htum
	sa
	i
	bai
	ya
	

	
	dai1
	rai1
	thum4
	saa1
	ii4
	bai4
	ya?2
	

	
	that
	do
	after
	prt
	adv
	again
	now
	


	
	ing
	gaw
	ing
	gaw
	la
	dumnu
	goi
	nga

	
	ing4
	go1
	ing4
	go1
	laa4
	dum1nuu1
	goi4
	ngaa5

	
	pn
	top
	pn
	top
	take
	house
	at
	stay


	
	nu
	da
	.
	
	
	
	
	

	
	nuu1
	da
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	prt
	
	
	
	
	
	


‘Then after that, the lady Ing was inside the house.’
	154)
	htaw
	chau
	gaw
	chau
	gaw
	la/ing
	ga/ba
	i

	
	thoo5
	cau1
	go1
	cau1
	go1
	l%ing1
	g%baa5
	ii4

	
	yonder
	resp
	top
	resp
	top
	deep
	big
	adv


	
	baa
	ngalu
	nga
	ngalu
	goi
	i
	nga

	
	baa5
	ngaa4lu?3
	ngaa5
	ngaa4lu?3
	goi4
	ii4
	ngaa5

	
	big
	buffalo pen
	have
	buffalo pen
	at
	adv
	stay


	
	da
	.

	
	daa4
	

	
	keep
	


‘There is a buffalo pen place where the water is very deep.’ 
Notes:
These are the words to the Chaw Alawng, presumably spoken by the girl.
	155)
	dai
	wa
	chu
	ma/nang
	gaw
	ya
	ing
	wa

	
	dai1
	waa1
	cu4
	m%nang1
	go1
	ya?
	ing4
	waa1

	
	that
	def
	only
	friend
	top
	now
	pn
	def


	
	gaw
	la
	puchung
	paihke
	raw
	di
	la

	
	go1
	laa4
	pu?2cung1
	pai4khee4
	ro?2
	dii1
	laa4

	
	top
	prt
	lunghi
	shawl
	take off
	lv
	take


	
	buk
	yawn
	ginsang
	nan
	saw
	di
	la

	
	buk1
	yon4
	gin4sang5
	nan4
	so?2
	dii1
	laa4

	
	box
	and
	rattan box
	from
	take out
	lv
	take


	
	e
	nga
	chau
	e
	chau
	.
	
	

	
	ee5
	ngaa1
	cau1
	ee5
	cau1
	
	
	

	
	voc
	speak
	resp
	voc
	resp
	
	
	


‘And the Lady Ing said to him “Friend, take off your clothes and take (new ones) out of my box and chest.”’
Notes:
This line means that she is inviting the Chaw Alawng to marry her

When speaking to him, the text is given as chau e, but when he is speaking or doing something, it will be given as chau gaw.

The word buk refers to a wooden box, and ginsang to a box made from rattan.
	156)
	buk
	yawn
	ginsang
	nan
	la
	nu
	da

	
	buk1
	yon4
	gin4sang5
	nan4
	laa4
	nuu1
	daa4

	
	box
	and
	rattan box
	from
	take
	prt
	prt


	
	puchung
	yawn
	paihke
	mung
	la/hka
	di
	law
	da
	.

	
	pu?2cung1
	yon4
	pai4khee4
	mung1
	l%khaa4
	dii1
	loo4
	daa4
	

	
	lunghi
	dl
	shawl
	also
	get
	lv
	prt
	prt
	


‘Take from the box, get your clothes from me.’
20’02”

	157)
	htaw
	sa/ban
	nga
	de
	yawng
	sa/lu
	nam
	hawm

	
	thoo5
	s%ban1
	ngaa5
	de1
	yong5
	s%=luu5
	nam1
	hom4

	
	yonder
	flower
	have
	real
	all
	caus-get
	scent
	scented


	
	yawng
	sa/gu
	dai
	.
	
	
	
	

	
	yong5
	s%guu1
	dai1
	
	
	
	
	

	
	all
	gather
	prt
	
	
	
	
	


‘She gathered all the flowers and all the scents for him.’ 
Notes
This refers to the things that the girl is gathering in order to give to Chaw Alawng.
20’11”

	158)
	htaw
	ngalu
	hka
	goi
	nan
	n-ba bu
	sa/kep

	
	thoo5
	ngaa4lu?3
	kha?3
	goi4
	nan4
	m4baa4bu?3
	s%kep3

	
	yonder
	buffalo pen
	water
	at
	from
	lungi
	hoisted up


	
	dai
	law
	bai
	ma/gi
	ma/gep
	hpawt
	wa

	
	dai1
	loo4
	bai4
	m%gii1
	m%gep1
	phot3
	waa1

	
	real
	prt
	again
	calf of leg
	euph
	from
	def


	
	du
	hka
	di
	di
	la
	.
	

	
	duu1
	khaa1
	dii1
	dii1
	laa4
	
	

	
	come
	prt
	lv
	lv
	prt
	
	


‘In yonder buffalo pen that he had hoisted up his clothes, and she could see his calves.’
	159)
	haw
	dai
	rai
	di
	sang
	di
	la

	
	hoo5
	dai1
	rai1
	dii1
	sang5
	dii1
	la?2

	
	yonder
	that
	do
	lv
	enter
	lv
	prt


	
	ing
	gaw
	ing
	gaw
	law
	da
	.
	

	
	ing4
	go1
	ing4
	go1
	loo4
	daa4
	
	

	
	pn
	top
	pn
	top
	prt
	prt
	
	


‘And like this Lady Ing said “Come in, come in.”’
	160)
	dai
	htum
	na
	i
	se
	chau
	hpe
	la

	
	dai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	cau1
	phee4
	laa4

	
	that
	finish
	seq
	adv
	prt
	resp
	a.ag
	take


	
	la/hpum
	yawn
	la/pan
	goi
	law
	da
	.
	

	
	l%phum1
	yon4
	l%pan4
	goi4
	loo4
	daa4
	
	

	
	arms
	dl
	middle
	at
	prt
	prt
	
	


‘And she took that Chau Alawng in her arms.’
	161)
	ga
	di
	di
	la
	gang
	di
	sa/jawt

	
	ga?2
	dii1
	dii1
	laa4
	gang1
	dii1
	s%jot2

	
	grab by the arm
	do
	lv
	take
	pull
	lv
	keep inside


	
	nu
	da
	.
	
	

	
	nuu1
	daa4
	
	
	

	
	prt
	prt
	
	
	


‘She grabbed him and pulled him into the house.’
Explained at SDM08-2007-051

	162)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se
	hka
	sin

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	kha?3
	sin5

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	water
	bathe


	
	hka
	mun
	dai
	.
	
	
	
	

	
	kha?3
	mun1
	dai1
	
	
	
	
	

	
	water
	bathe
	real
	
	
	
	
	


‘Then after that, he bathed.’ 
	163)
	dai
	goi
	na
	nga
	dai
	ra
	.
	

	
	dai1
	goi4
	naa4
	ngaa4
	dai1
	raa1
	
	

	
	that
	at
	poss
	stay
	real
	prt
	
	


‘And he stayed there.’
	164)
	ba
	rup
	di
	la
	e
	da
	.
	

	
	baa1
	rup2
	dii1
	laa4
	ee5
	daa4
	
	

	
	flowers
	place on
	lv
	take
	excl
	prt
	
	


‘She took the flowers and gave them to him.’
Notes:
ba rup refers to the flowers that were earlier gathered and were given to him

	165)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se
	ka/sin
	hka

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	k%-sin5
	kha?3

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	caus-bathe
	water


	
	mun
	kumpa
	gaw
	dai
	di
	di
	la
	sa/chai

	
	mun1
	kum4paa1
	go1
	dai1
	dii1
	dii1
	laa4
	s%cai1

	
	bather
	mud
	top
	that
	do
	lv
	take
	clean


	
	nu
	da
	.
	
	
	
	
	

	
	nuu1
	daa4
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	prt
	
	
	
	
	
	


 ‘After that, the mud that was attached to him was washed off, and he was cleaned.’
	166)
	dai
	rai
	hpang
	i
	se
	bai
	ya
	nam

	
	dai1
	rai1
	phang4
	ii4
	see1
	bai4
	ya?2
	nam1

	
	that
	do
	after
	adv
	prt
	again
	now
	water


	
	hawm
	gai
	lau
	hpawt
	dai
	di
	law
	da
	.

	
	hom4
	gai4
	lau4
	phot3
	dai1
	dii1
	loo4
	da?2
	

	
	scented
	very
	much
	after
	that
	lv
	prt
	prt
	


‘After that, a lot of scented water (was given) to him.’
	167)
	la/hkit
	yamhpaw
	e
	myawk
	.
	
	

	
	l%khit2
	yam4phoo5
	ee1
	myok2
	
	
	

	
	chief’s lunghi
	chief’s shirt
	excl
	put on
	
	
	


‘He put on the chief’s shirt and the chief’s lungi.’
See The photo of Bisa Lat Nawng at Shapawng Yawng Poi (below right)– the lower portion is called la/hkit and the upper orange portion is called yamhpaw
[image: image1.jpg]



	168)
	dai
	rai
	di
	la
	puchung
	yawn
	paihke

	
	dai1
	rai1
	dii1
	laa4
	pu?3cung4
	yon4
	pai4khee4

	
	that
	do
	lv
	take
	lunghi
	dl
	shawl


	
	sa/bu
	nu
	da
	.
	
	
	
	

	
	s%bu?2
	nuu1
	daa4
	
	
	
	
	

	
	put on
	prt
	prt
	
	
	
	
	


‘And then he put on the lunghi and the shawl.’
21’19”

	169)
	yamhpaw
	lawng
	yawng
	sa/hpun
	di
	ra
	.

	
	yam4phoo5
	long1
	yong5
	s%-phun4
	dii1
	ra?2
	

	
	chief’s shirt
	shirt
	all
	caus-dress
	lv
	prt
	


‘And put on all the chief’s clothing.’
	170)
	haw
	le
	chau
	e
	chau
	e
	dumnu
	ga

	
	hoo5
	le1
	cau1
	ee5
	cau1
	ee5
	dum1nuu1
	ga?2

	
	yonder
	prt
	resp
	voc
	resp
	voc
	house
	side


	
	i
	nga
	i
	gaw
	n-ta
	ga
	wa

	
	ii4
	ngaa5
	ii4
	go?3
	n4ta?2
	ga?2
	waa4

	
	adv
	stay
	adv
	fut.imm
	house
	side
	return


	
	i
	gaw
	.
	
	
	

	
	ii4
	go?3
	
	
	
	

	
	adv
	fut.imm
	
	
	
	


‘Oh, my lord, my lord, stay at my house, come into my house.’
	171)
	ngu
	di
	la
	chun
	di
	la
	ngu
	da
	.

	
	nguu1
	dii1
	laa4
	cun1
	dii1
	laa4
	nguu1
	da?2
	

	
	say
	lv
	take
	say
	lv
	take
	say
	prt
	


‘She spoke like this.’
	172)
	dun
	la
	htum
	na
	i
	gaw
	hki
	na

	
	dun1
	laa4
	thum4
	naa4
	ii4
	go1
	khii?2
	naa4

	
	drive
	take
	finish
	seq
	adv
	top
	3sg
	poss


	
	dumnu
	i
	la
	ton
	.
	

	
	dum1nuu1
	ii4
	laa4
	ton1
	
	

	
	house
	adv
	take
	PUT
	
	


‘After dragging him, she put him down in the house.’
	173)
	ma/yu
	na
	dum
	ang
	i
	sawn
	.

	
	m%yu?2
	naa4
	dum1
	ang5
	ii4
	son5
	

	
	female in-law
	poss
	house
	at
	adv
	bring in
	


‘Brought him into the in-law’s house.’
	174)
	htaw
	n-pan
	dun
	ga
	i
	na
	da

	
	thoo5
	m4pan1
	dun4
	ga?2
	ii4
	naa4
	daa4

	
	yonder
	back verandah
	room
	side
	adv
	imp
	prt


	
	tinghkung
	tingna
	yawng
	ya
	.
	

	
	ting4khung5
	ting4naa1
	yong5
	yaa5
	
	

	
	requisites
	euph
	all
	benf
	
	


‘“Come and stay in our inner room, all these clothes are for you.”’
Notes:
When translating this line, Gumhtoi said that tinghkung meant ‘clothes worn on the upper body’ and tingna ‘clothes worn on the lower body. However, it is clear that in most cases these terms refer to more than just clothing.
	175)
	o
	rai
	chau
	hpe
	chau
	hpe
	la

	
	oo1
	rai1
	cau1
	phee4
	cau1
	phee4
	laa4

	
	excl
	do
	resp
	a.ag
	resp
	a.ag
	take


	
	ing
	i
	ing
	i
	ra
	.
	
	

	
	ing4
	ii4
	ing4
	ii4
	raa1
	
	
	

	
	pn
	adv
	pn
	adv
	prt
	
	
	


‘“These are for you, Sir.”, said the lady Ing.’
	176)
	ing
	gaw
	ing
	gaw
	la
	chau
	hpe
	ma/rawn

	
	ing4
	go1
	ing4
	go1
	la?2
	cau1
	phee4
	m%ron4

	
	pn
	top
	pn
	top
	prt
	resp
	a.ag
	shout


	
	nu
	.
	
	
	
	
	
	

	
	nu?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	
	
	


‘The lady Ing said, “Sir (earlier) I was simply shouting to you.”’
Notes:
This means that the girl was shouting to the Chau Alawng when he was over in the buffalo pen, and she is kind of apologising

SDM08-2007-052

	177)
	ma/rawn
	na
	ning
	nawn
	ma/rawn
	sa/kawn
	na
	ning

	
	m%ron4
	naa4
	ning4
	non1
	m%ron4
	s%kon5
	naa4
	ning4

	
	shout
	seq
	only
	say
	shout
	praise
	seq
	only


	
	nawn
	sa/kawn
	.
	
	

	
	non1
	s%kon5
	
	
	

	
	say
	praise
	
	
	


‘When I shout, I am simply shouting; when I praise I am praising.’
	178)
	dai
	nan
	nga
	dai
	wa
	chau
	gaw
	chau

	
	dai1
	nan4
	ngaa5
	dai1
	waa1
	cau1
	go1
	cau1

	
	that
	from
	stay
	real
	def
	resp
	top
	resp


	
	gaw
	law
	ngai
	mung
	gai
	ra
	a
	nga

	
	go1
	loo4
	ngai1
	mung1
	gai4
	ra?2
	a?2
	ngaa1

	
	top
	prt
	1sg
	also
	very
	love
	prt
	say


	
	da
	.
	
	
	
	
	
	

	
	da?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	
	
	


‘And staying there, she said “My lord, my lord, I truly love you.”’
22’18”

	179)
	haw
	loi
	ing
	wa
	dai
	nga
	da

	
	hoo5
	loi4
	ing4
	waa1
	dai1
	ngaa1
	da?2

	
	yonder
	prt
	pn
	def
	that
	say
	prt


	
	e
	chau
	mang
	chau
	mang
	da
	.
	

	
	ee5
	cau1
	maang1
	cau1
	maang1
	da?2
	
	

	
	excl
	resp
	youth
	resp
	youth
	prt
	
	


‘And the lady Ing spoke to the young Chau Alawng.’
Notes:
According to Gumhtoi, Ingwa is the name of the girl
	180)
	ing
	hpe
	i
	sa/kawn
	nu
	law
	da

	
	ing
	hpee4
	ii4
	s%kon5
	nuu1
	loo4
	da?2

	
	pn
	a.ag
	adv
	praise
	prt
	prt
	prt


	
	dai
	nan
	nga
	di
	wa
	i
	.

	
	dai1
	nan1
	ngaa1
	dii1
	waa1
	ii4
	

	
	that
	from
	say
	lv
	def
	adv
	


‘And the lady Ing was simply praising him thus, and finished speaking.’
Notes:
This means that she has finished speaking this section

22’30” 

	181)
	ngai
	i
	du
	na
	wa
	htaw
	wahkang

	
	ngai1
	ii4
	duu1
	naa4
	waa4
	thoo5
	wa1khang1

	
	1sg
	ag
	come
	seq
	return
	yonder
	middle


	
	goi
	hkunsung
	la
	ga/noi
	ngu
	ngang
	gaw

	
	goi4
	khun4sung1
	la?2
	g%noi4
	nguu1
	ngang4
	go1

	
	at
	disturbance
	prt
	by chance
	say
	perhaps
	top


	
	law
	htaw
	da
	noi
	yawn
	sam
	da
	la
	nga

	
	loo4
	thoo5
	da?2
	noi4
	yon4
	sam4
	da?2
	laa4
	ngaa1

	
	prt
	yonder
	loom
	hang
	dl
	Shyam
	loom
	take
	prt


	
	numsa
	la/ga
	ba
	htaw
	wan
	yen
	wahkang
	la
	.

	
	num4saa4
	l%gaa5
	baa5
	thoo5
	waan4
	yen4
	wa1khang1
	laa4
	

	
	female
	Naga
	big
	yonder
	return 
	dl
	middle
	prt
	


‘(The Chau Alawng spoke), “It was thus I came here, after meeting many disturbances on the road, such as the hanging Shyam loom where that lady Na/ga was.’
Notes:
hkunsung refers to the meetings with the Naga and nats on the road, he is talking about how he came to meet her.

wahkang refers to the road


ngang is a shortened form of nga yawng gaw ‘if it were’
	182)
	dai
	re
	di
	la
	num
	maw
	yuhkun

	
	dai1
	ree1
	dii1
	laa4
	num4
	mo?3
	yu?2khun1

	
	that
	do
	lv
	prt
	female
	prt
	cliff


	
	ningang
	gaw
	nang
	ning
	law
	nga
	sun

	
	ning4aang1
	go1
	nang5
	ning4
	loo4
	ngaa5
	sun1

	
	field
	top
	there
	only
	prt
	stay
	tell


	
	di
	jaw
	da
	.
	
	
	
	

	
	dii1
	joo1
	da?2
	
	
	
	
	

	
	lv
	PURP
	prt
	
	
	
	
	


‘Then he told to the girl that her residence was simply at the Yuhkun village, at the place of the cliff and field.’
The words num maw mean the girl’s place of living; he has been searching for the Yuhkun village where the girl is.
See SDM08-2007-053

22’58”
	183)
	o
	le
	rawng
	hkawng
	wa
	gaw
	ra

	
	oo5
	le1
	rong1
	khong1
	waa1
	go1
	ra?2

	
	prt
	prt
	sit inside
	boat cover#
	def
	top
	be down


	
	hka
	yawng
	kun
	e
	ma/rawn
	da
	.
	

	
	kha?3
	yoong1
	kun4
	ee5
	m%ron4
	da?2
	
	

	
	water
	flow
	maybe
	excl
	tell
	prt
	
	


‘While sitting in the protection on the boat, I am telling this saga of the flowing water.’
Notes:
# hkawng means a cover set up on a boat, made of bamboo, to protect people from rain

	184)
	htaw
	la/mu
	du
	la/mu htum
	sa/seng
	sa
	sa/kawn

	
	thoo5
	l%mu?3
	du
	l%mu?3 htum4
	s%seng1
	saa1
	s%kon5

	
	yonder
	sky
	err
	horizon
	village
	go
	praise


	
	wa
	gaw
	.
	
	
	
	

	
	waa1
	go1
	
	
	
	
	

	
	def
	top
	
	
	
	
	


‘Where yonder sky finishes, there we praise that horizon village (where we can set up our village).’ 
Explained at SDM08-2007-054

	185)
	htaw
	ningdung
	moi
	rai
	re
	hkrai
	ningchan

	
	thoo5
	ning4dung1
	moi5
	rai1
	re1
	khrai4
	ning4can1

	
	yonder
	top
	long ago
	do
	real
	what
	tip


	
	choi
	di
	dai
	ga/jai
	da
	.
	

	
	coi1
	dii1
	dai1
	g%jai1
	da?2
	
	

	
	know
	lv
	real
	explain
	prt
	
	


‘Yonder (people) of long ago knew these matters to the top, they could explain these matters to the tip.’
Explained at SDM08-2007-055 and SDM08-2007-056

	186)
	nga
	nga
	rai
	yawng
	law
	nga
	nu

	
	ngaa5
	ngaa5
	rai4
	yong5
	loo4
	ngaa5
	nu?2

	
	have
	have
	things
	all
	prt
	have
	prt


	
	da
	chau
	gaw
	chau
	gaw
	ra
	.

	
	daa4
	cau1
	go1
	cau1
	go1
	raa1
	

	
	prt
	resp
	top
	resp
	top
	prt
	


‘(The ministers said), “It is a place where all things are, my Lord.”’
	187)
	ninghtoi
	rem
	di
	nga
	da
	.
	

	
	ning4thoi4
	rem4
	dii1
	ngaa1
	da?2
	
	

	
	light
	guard
	lv
	stay
	prt
	
	


‘“The light is guarding that place.”’
23’30”

	188)
	nga
	yawng
	gaw
	ka/khau
	ga
	ngu
	dai

	
	ngaa5
	yong5
	go1
	k%-khau1
	gaa4
	nguu1
	dai1

	
	stay
	all
	top
	ar-ma.cr.co
	village
	say
	that


	
	pa
	nu
	da
	law
	.
	
	

	
	paa4
	nuu1
	da?2
	loo4
	
	
	

	
	village#
	prt
	prt
	prt
	
	
	


‘And there is the village of your male cross cousins.’
Notes:
# The word pa refers to the village.
	189)
	ka/khau
	ga
	wa
	gaw
	wawn
	dum
	hka/ba

	
	k%-khau1
	gaa4
	waa1
	go1
	woon1
	dum1
	kh%baa5

	
	ar-ma.cr.co
	village
	def
	top
	raft
	house
	big


	
	hka/law
	nu
	da
	.
	
	

	
	kh%loo1
	nuu1
	da?2
	
	
	

	
	make
	prt
	prt
	
	
	


‘At the cross cousin’s village there is a very large raft house that has been built.’
Notes:
wawn dum ga/ba means a very large raft house. This is explained at SDM08-2007-057
	190)
	htaw
	mu
	di
	htum
	sa/seng
	sa
	na
	wa
	.

	
	thoo5
	mu?3
	dii1
	thum4
	s%seng1
	saa1
	naa4
	waa4
	

	
	yonder
	sky
	lv
	finish
	village
	go
	seq
	return
	


‘After going to yonder horizon village, then go back.’
	191)
	dai
	hka/law
	di
	nga
	nu
	da
	.
	

	
	dai1
	kh%loo1
	dii1
	ngaa1
	nuu1
	daa4
	
	

	
	that
	make
	lv
	say
	prt
	prt
	
	


‘He spoke about making that (large raft).’
	192)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	gaw
	chau
	gaw

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	go1
	cau1
	go1

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	top
	resp
	top


	
	chau
	gaw
	ra
	.
	
	

	
	cau1
	go1
	raa1
	
	
	

	
	resp
	top
	prt
	
	
	


‘And after this, “Oh my Lord, my Lord.”’
	193)
	htaw
	nga
	sa
	sumhpa
	law
	.
	

	
	thoo5
	ngaa5
	saa4
	sum4phaa1
	loo4
	
	

	
	yonder
	stay
	eat
	type
	prt
	
	


‘There stay and eat many kinds of food.’
	194)
	ga/ja
	dai
	mang
	htaw
	muhtum
	sa/seng
	e

	
	g%jaa1
	dai1
	maang1
	thoo5
	mu?3htum4
	s%seng1
	ee5

	
	good
	real
	youth
	yonder
	horizon
	diamond
	excl


	
	sat
	.
	
	
	
	
	

	
	saat2
	
	
	
	
	
	

	
	go
	
	
	
	
	
	


‘That yonder excellent youth (Chaw Alawng) has gone to the horizon village.’
	195)
	htaw
	jahkung
	ga
	hte
	wat
	gaw
	nga
	da
	.

	
	thoo5
	jaa1khung1
	gaa4
	the?2
	waat2
	go1
	ngaa1
	daa4
	

	
	yonder
	pn
	village
	with
	roam
	top
	say
	prt
	


‘He went to yonder Jahkung village, it is said.’
	196)
	haw
	rai
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	gaw

	
	hoo5
	rai1
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	go1

	
	yonder
	ro
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	top


	
	law
	chau
	gaw
	law
	da
	.
	

	
	loo4
	cau1
	go1
	loo4
	da?2
	
	

	
	prt
	resp
	top
	prt
	prt
	
	


‘And after that, the lord said.’
	197)
	he
	ing
	e
	ing
	e
	htaw
	na
	na

	
	hee5
	ing4
	ee5
	ing4
	ee5
	thoo5
	naa4=
	naa4

	
	excl
	pn
	voc
	pn
	voc
	yonder
	2sg=
	poss


	
	ja
	yung
	bupa
	hpe
	san
	u
	law

	
	jaa?2
	yung5
	buu?2paa1
	phee4
	san4
	u?2
	loo4

	
	gold
	attached
	skirt
	a.ag
	ask
	imp
	prt


	
	da
	na
	na
	ja
	yung
	bu
	hpe
	la
	.

	
	da?2
	naa4=
	naa4
	jaa?2
	yung
	buu2
	phee4
	laa4
	

	
	prt
	2sg=
	poss
	gold
	attached
	skirt
	a.ag
	prt
	


‘“Eh Ing, Eh Ing, I am asking whether you have a gold embroidered skirt.”’
Explained at SDM08-2007-058

	198)
	nang
	hkau
	mang
	sa
	nga
	da
	muhtum

	
	nang1
	hkau4
	mang1
	saa4
	ngaa1
	da?2
	mu?3thum4

	
	2sg
	what
	one
	eat
	say
	prt
	horizon


	
	sa/seng
	i
	law
	nga
	da
	.
	

	
	s%seng1
	ii4
	loo4
	ngaa1
	da?2
	
	

	
	diamond
	ag
	prt
	say
	prt
	
	


‘“What do you eat”, that one at the horizon village asked.’
	199)
	o
	rai
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se

	
	oo5
	rai1
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1

	
	excl
	do
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt


	
	ing
	gaw
	ing
	gaw
	law
	ngai
	i
	san

	
	ing4
	go1
	ing4
	go1
	loo4
	ngai1
	ii4
	san4

	
	pn
	top
	pn
	top
	prt
	1sg
	ag
	ask


	
	gaw
	la
	.
	
	
	
	
	

	
	go?3
	laa4
	
	
	
	
	
	

	
	fut.imm
	prt
	
	
	
	
	
	


‘And after that, “Dear Ing, I am asking you.”’
	200)
	sa
	sa/ngun
	kun
	n
	sa/ngun
	kun
	nga
	da
	.

	
	saa1
	s%ngun1
	kun4
	n4-
	s%ngun1
	kun4
	ngaa1
	da?2
	

	
	go
	permit
	maybe
	neg-
	permit
	maybe
	say
	prt
	


‘He is thinking, will I be permitted to go or not (into the house of the girl).’
Notes:
According to Gumhtoi the pronunciation of sa/nun is an error. This is discussed at SDM08-2007-059 and 060

	201)
	haw
	le
	ing
	e
	ing
	e
	ya
	gaw

	
	hoo5
	le1
	ing4
	ee5
	ing4
	ee5
	ya?2
	go1

	
	yonder
	emph
	pn
	voc
	pn
	voc
	now
	top


	
	na
	ngai
	htaw
	ma/htum
	sa/seng
	e
	sa
	nang

	
	naa5
	ngai1
	thoo5
	mu?3htum4
	s%seng1
	ee1
	saa1
	nang1

	
	imp
	1sg
	yonder
	horizon
	diamond
	prt
	go
	2sg


	
	yang
	e
	law
	da
	.
	
	
	

	
	yang5
	ee1
	loo4
	da?2
	
	
	
	

	
	when
	prt
	prt
	prt
	
	
	
	


‘Oh, dear Ing, dear Ing, now, let us go together to my horizon diamond home.’
Notes:
The phrase sa nang yang is poetic language for sa da sa ‘to accompany somebody’

According to Gumgi Gumhtoi, the phrase ma/dum sa/seng refers to the home of the Chaw Alawng. It is similar phonetically to the name ma/htum sa/sen used for referring to his name in (194) above. The word sa/seng is related to the word for a palace, Hkaw Hkam Hkaw Seng.
25’07”
	202)
	nang
	i
	ja
	yung
	bupa
	hpe
	san
	yang

	
	nang1
	ii4
	jaa?2
	yung5
	buu?2paa1
	phee4
	san4
	yang5

	
	2sg
	ag
	gold
	attached
	skirt
	a.ag
	ask
	when


	
	hpoi
	ahkang
	jaw
	kun
	n
	jaw
	kun

	
	phoi5
	a4khang5
	jo?2
	kun4
	n4-
	jo?2
	kun4

	
	?
	order
	give
	maybe
	neg-
	give
	maybe


	
	n
	choi
	.

	
	n4-
	coi1
	

	
	neg-
	know
	


‘”I do not know whether (the parents), when asked, will give to you a golden embroidered skirt or not.”’
	203)
	haw
	le
	san
	nu
	da
	law
	ja
	yung

	
	hoo5
	le1
	san4
	nuu1
	daa4
	loo4
	jaa?2
	yung

	
	excl
	prt
	ask
	prt
	prt
	prt
	gold
	attached


	
	bupa
	ai
	htaw
	na
	n-hkau
	mu(ng)
	ra
	.

	
	buu?2paa1
	ai4
	thoo5
	naa4
	ng4=khau4
	mung1
	raa5
	

	
	skirt
	prt
	yonder
	poss
	2sg=ma.cr.co
	also
	need
	


‘“It will be necessary to ask to cross cousin.”’
Notes:
This refers to the girl’s elder brother. It is explained at SDM08-2007-061

	204)
	a
	dai
	ma/jut pi
	dawng
	wa
	htaw

	
	aa1
	dai1
	ma/jut1 pii1
	doong1
	waa1
	thoo5

	
	excl
	that
	flute type
	cubit
	def
	yonder


	
	la/mu htum
	sa/sen
	i
	wat
	gaw
	nga
	da
	.

	
	l%mu?3 htum4
	s%seng1
	ii4
	waat2
	go?3
	ngaa1
	daa4
	

	
	horizon
	diamond
	adv
	present
	fut.imm
	prt
	prt
	


‘And he was presented with a the ma/jut flute (by his future in-laws) in the yonder horizon diamond village.’
Notes:
It appears that he has met with his in-laws by this time, but this has not yet been explained in the song text.


This is explained at SDM08-2007-062. This is a different interpretation of the meaning of ma/jut pi dawng from that in (310) below.
25’31”

	205)
	nang
	sa
	dai
	ga
	law
	bawun dum

	
	nang1
	saa1
	dai1
	ga?2
	loo4
	baa5wun4 dum1

	
	2sg
	go
	that
	side
	prt
	big lake


	
	goi
	law
	sa
	nang
	gaw
	nga
	da
	.

	
	goi4
	loo4
	saa1
	nang1
	go?3
	ngaa5
	daa1
	

	
	at
	prt
	go
	2sg
	fut.imm
	stay
	prt
	


‘“You will go to the lake bawundum, (as I) will also go now.’
Notes:
ba wun dum means a big area of water, which does not flow
	206)
	haw
	le
	ing
	e
	ing
	e
	mai
	a
	.

	
	hoo5
	le1
	ing4
	ee5
	ing4
	ee5
	mai1
	a?2
	

	
	yonder
	prt
	pn
	voc
	pn
	voc
	can
	decl
	


‘“Oh, dear Ing, dear Ing, you can!”’
	207)
	mu
	htum
	sa/sen
	mang
	sa
	nang
	mai
	a
	.

	
	mu?3
	thum4
	s%sen4
	mang1
	saa1
	nang1
	mai4
	a?2
	

	
	sky
	end
	caste name
	also
	go
	2sg
	can
	decl
	


‘“You may go to Sa/sen horizon village.”’
Notes:
When fist translated, Gumhtoi gave this as wun nhtum sa/sen ‘Sa/sen lake’
	208)
	hkai
	n
	ra
	ngu
	di
	a hkang
	ya
	nu

	
	khai4
	n4-
	raa5
	nguu1
	dii1
	a4khaang1
	ya?2
	nuu1

	
	what
	neg-
	need
	say
	lv
	allow
	now
	prt


	
	da
	law
	.
	
	
	
	
	

	
	daa4
	loo4
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	prt
	
	
	
	
	
	


‘Saying “There is no problem, you are permitted.”’
	209)
	dai
	di
	a hkang
	jaw
	hpang
	se
	bai

	
	dai1
	dii1
	a4khang5
	jo?2
	phang4
	see1
	bai4

	
	that
	lv
	allow
	give
	begin
	prt
	again


	
	ya
	gaw
	na
	ja
	yung
	bupa
	gaw

	
	ya?2
	go1
	naa4=
	jaa?2
	yung5
	buu?2paa1
	go1

	
	now
	top
	2sg=
	gold
	attached
	skirt
	top


	
	ngai
	chau
	hpe
	la
	i
	ahkang
	gaw
	ya
	.

	
	
	cau1
	phee4
	laa4
	ii4
	a4khang5
	go1
	yaa5
	

	
	1sg
	resp
	a.ag
	take
	adv
	allow
	top
	benf
	


‘After giving the permission, then the girl says “Now I will give permission to you to take my golden skirt.”’
Notes:
This line is explained at SDM08-2007-063
26’08”

	210)
	e
	ing
	e
	ing
	e
	daini
	gaw

	
	ee5
	ing4
	ee5
	ing4
	ee5
	dai1ni?3
	go1

	
	excl
	pn
	voc
	pn
	voc
	today
	top


	
	nye
	na
	ja hkung
	ga
	i
	hem
	di
	nga

	
	nyee
	naa4
	jaa1khung1
	gaa4
	ii4
	hem1
	dii1
	ngaa5

	
	1sg.poss
	poss
	pn
	village
	adv
	ready
	lv
	have


	
	htaw
	wawn
	dum
	ga/law
	di
	sa/a
	.
	

	
	thoo5
	woon1
	dum1
	g%loo1
	dii1
	s%aa4
	
	

	
	yonder
	raft
	house
	make
	lv
	very happy
	
	


‘“Oh dear Ing, dear Ing, today we are making my village ready and building yonder raft house, we are very happy.”’
	211)
	htaw
	jaklung
	mit
	di
	nga
	ga/ba
	kau
	sa/ma

	
	thoo5
	jak2lung1
	mit2
	dii1
	ngaa5
	g%baa5
	kau4
	s%maa1

	
	yonder
	machinery
	think
	lv
	have
	big
	some
	carpenter#


	
	chang
	sam
	nga
	sa/ra
	goi
	sa/ma
	goi
	chang

	
	cang1
	sam4
	ngaa5
	s%raa
	goi
	s%maa1
	goi4
	cang1

	
	black
	face
	have
	err
	err
	carpenter
	at
	black


	
	sam
	e
	du
	mistri*
	ga/ba
	mang
	pru
	da
	.

	
	sam4
	e1
	duu1
	mistri
	g%baa5
	mang1
	pruu1
	da?2
	

	
	face
	prt
	come
	carpenter
	big
	also
	appear
	prt
	


‘A great tall black carpenter has came to build the raft, which will be built with long black summa bamboo, and the carpenter is thinking that it will be built as if by machinery.’
Notes:
*<211:20> Assamese word


# originally transcribed as summa /<SIL>sum4maa4</SIL> ‘a type of bamboo
	212)
	htaw
	mistri*
	ga/ba
	du
	jang
	gaw
	law
	da

	
	thoo5
	mistri
	g%baa5
	duu1
	jang5
	go1
	loo4
	da?2

	
	yonder
	carpenter
	big
	come
	when
	top
	prt
	prt


	
	mistri*
	wa
	i
	gaw
	htaw
	muhtum
	sa/sen

	
	mistri
	waa1
	ii4
	go1
	thoo5
	mu?3thum4
	s%seng1

	
	carpenter
	def
	ag
	top
	yonder
	horizon
	diamond


	
	na
	tinghkung
	yawng
	gu
	.
	

	
	naa4
	ting4khung5
	yong5
	guu1
	
	

	
	poss
	requisites
	all
	have
	
	


 ‘And with yonder big carpenter having come, the carpenter (saw that) the requisites of the horizon diamond village were all there.’
Notes:
*<212:2,9> Assamese words


The phrase yawng gu was translated as  yawng tai ha.
	213)
	hkun
	hpi
	hkun
	sang
	na
	tinghkung
	yawng

	
	khun4
	phii
	khun4
	saang1
	naa4
	ting4khung5
	yong5

	
	prince
	spirit
	prince
	Brahma
	poss
	requisites
	all


	
	lu
	.
	

	
	luu5
	
	

	
	get
	
	


‘(He) Chau Alawng also received the God’s requisites.’
	214)
	htaw
	ga/brim
	dek
	e
	hka/law
	di
	la
	dai

	
	thoo5
	g%brim1
	dek2
	ee5
	kh%loo1
	dii1
	laa4
	dai1

	
	yonder
	shining
	box
	excl
	make
	lv
	take
	that


	
	goi
	.
	
	

	
	goi4
	
	
	

	
	at
	
	
	


‘He made a shining box (for the requisites), there.’
	215)
	chu kai
	sa/la
	yawng
	sa/kap
	pawp la
	sa/la
	yawng

	
	cuu4kai1
	s%laa1
	yong5
	s%kap2
	pop3la?2
	s%laa1
	yong5

	
	worm
	picture
	all
	attach
	snail
	picture
	all


	
	sa/kap
	nu
	da
	.
	

	
	s%kap2
	nuu1
	daa4
	
	

	
	attach
	prt
	prt
	
	


‘And he put pictures of snails and worms onto the box.’
27’01”

	216)
	o
	dai
	rai
	thum
	na
	i
	se
	bai

	
	oo1
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	bai4

	
	excl
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	after


	
	muhtum
	sa/seng
	sa
	na
	ma/tu
	wa
	gaw

	
	mu?3thum4
	s%seng1
	saa1
	naa4
	m%tuu4
	waa1
	go1

	
	horizon
	diamond
	child
	poss
	matter
	def
	top


	
	n-dai
	hpan
	wa
	gaw
	hkai
	wa
	hpan
	ma

	
	n4dai1
	phan4
	waa1
	go1
	khai4
	waa1
	phan4
	maa1

	
	this
	type
	def
	top
	what
	def
	type
	one


	
	ngu
	di
	law
	mistri*
	wa
	um
	hpe
	san

	
	nguu1
	dii1
	loo4
	mistri
	waa1
	um1
	phee4
	san4

	
	say
	lv
	prt
	carpenter
	def
	pn
	a.ag
	ask


	
	nu
	da
	.
	
	
	
	
	

	
	nuu1
	daa4
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	prt
	
	
	
	
	
	


 ‘After that, as for the story of the child of the horizon diamond village, he asked to the carpenter, what is this, what is this (box).’
Notes:
*<216:27> Assamese word


The word ma/tu was glossed as ga/mung ‘matter’.
	217)
	n-dai
	ma/ka
	gaw
	ra
	htaw
	hkun
	hpi
	mung

	
	n4dai1
	m%kaa1
	go1
	ra?2
	thoo5
	khun4
	phii4
	mung5

	
	this
	writing
	top
	prt
	yonder
	prince
	spirit
	country


	
	na
	ma/ka
	rai
	a
	ngu
	di
	sun
	nu

	
	naa4
	m%kaa1
	rai1
	a?2
	nguu1
	dii1
	sun1
	nuu1

	
	poss
	writing
	do
	decl
	say
	lv
	tell
	prt


	
	da
	.
	
	
	
	
	
	

	
	daa4
	
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	
	
	


‘The carpenter told him, “This writing is the writing of yonder heaven.”’
27’27”
	218)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se
	bai
	n-dai

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	bai4
	n4dai1

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	again
	this


	
	wa
	gaw
	hkai
	hpan
	ma
	ngu
	di
	la
	.

	
	waa1
	go1
	khai4
	phan4
	maa1
	nguu1
	dii1
	laa4
	

	
	def
	top
	what
	type
	one
	say
	lv
	take
	


‘And again he asked “What kind of thing is this?”’
	219)
	sa/ma
	chang
	sam
	la
	mit
	di
	ba
	hpe

	
	s%maa1
	cang1
	sam4
	laa4
	mit2
	dii1
	baa5
	phee4

	
	carpenter
	black
	face
	prt
	think
	lv
	big
	a.ag


	
	san
	nu
	da
	.
	
	

	
	san4
	nuu1
	da?2
	
	
	

	
	ask
	prt
	prt
	
	
	


‘He asked the big black-faced carpenter.’
27’39”
	220)
	a
	n-dai
	gaw
	hkun
	hpi
	sa/gya
	na
	law

	
	aa1
	n4dai1
	go1
	khun4
	phii4
	s%gyaa5
	naa4
	loo4

	
	excl
	this
	top
	prince
	spirit
	Sikkya
	poss
	prt


	
	e
	tinghkung
	rai
	ya
	ngu
	di
	la
	.

	
	ee5
	ting4khung5
	rai4
	ya?2
	nguu1
	dii1
	laa4
	

	
	excl
	requisites
	thing
	now
	say
	lv
	take
	


‘This is the place for putting Chau Sa/gya’s requisites.’
	221)
	dai
	ngu
	chun
	ya
	nu
	da
	oi
	.

	
	dai1
	nguu1
	cun1
	yaa5
	nuu1
	daa4
	oi1
	

	
	that
	say
	tell
	benf
	prt
	prt
	prt
	


‘Thus he told him.’
	222)
	o
	le
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se

	
	oo1
	le1
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1

	
	excl
	emph
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt


	
	bai
	n-dai
	gaw
	hkai
	wa
	ma/ka
	ma
	ngu

	
	bai4
	n4dai1
	go1
	khai4
	waa1
	m%kaa1
	maa1
	nguu1

	
	again
	this
	top
	what
	def
	writing
	one
	say


	
	di
	wa
	nu
	da
	.
	
	

	
	dii1
	waa1
	nuu1
	daa4
	
	
	

	
	lv
	def
	prt
	prt
	
	
	


‘And again he (asked) what is this writing?’
	223)
	dai
	sawt
	sawn
	na/gaw
	hkai
	hpa
	ngu

	
	dai1
	sot2
	son1
	n%=go1
	khai4
	phaa4
	nguu1

	
	that
	like
	type
	seq=top
	what
	what
	say


	
	dai
	ngu
	di
	la
	san
	nu
	da
	.

	
	dai1
	nguu1
	dii1
	laa4
	san4
	nuu1
	da?2
	

	
	that
	say
	lv
	prt
	ask
	prt
	prt
	


‘Again asked what kind of thing it is?’
	224)
	o
	rai
	n-dai
	gaw
	n-nu
	na
	ma/ka
	re

	
	oo1
	rai1
	n4dai1
	go1
	n4-nuu1
	naa4
	m%kaa1
	re1

	
	excl
	do
	this
	top
	2sg.mo
	poss
	writing
	real


	
	law
	ngu
	ri
	ma/nun
	nu
	da
	.
	

	
	loo4
	nguu1
	rii1
	m%nun4
	nuu1
	daa1
	
	

	
	prt
	say
	lv
	tell
	prt
	prt
	
	


‘I tell you it is your mother’s writing.’
	225)
	n-dai
	gaw
	n-wa
	na
	ma/ka
	re
	nu
	ngu

	
	n4dai1
	go1
	n4-waa1
	naa4
	m%kaa1
	re1
	muu1
	nguu1

	
	this
	top
	2sg.father
	poss
	writing
	real
	prt
	say


	
	ri
	sun
	nu
	da
	.
	

	
	rii1
	sun1
	nuu1
	daa1
	
	

	
	lv
	tell
	prt
	prt
	
	


‘I tell you it is your father’s writing.’
	226)
	dai
	goi
	se
	bai
	e
	la
	ningget
	ni

	
	dai1
	goi4
	see1
	bai4
	ee1
	laa4
	ning4geet2
	nii1

	
	that
	at
	prt
	again
	excl
	prt
	fight
	2pl


	
	yang
	ga/breng
	nu
	da
	.
	
	

	
	yang5
	g%breng4
	nuu1
	daa4
	
	
	

	
	all
	fight
	prt
	prt
	
	
	


‘There again, they were fighting each other.’
Notes:
Because he had said it was his mother’s and father’s writing, the Chau Alawng was angry and so he fought with the mistri.

28’22”

	227)
	htaw
	jik sa
	ning hkup
	i
	la
	ga/breng
	nu
	da

	
	thoo5
	jik2saa4
	ning4khup3
	ii4
	laa4
	g%breng4
	nuu1
	daa4

	
	yonder
	forest
	inside
	adv
	prt
	fight
	prt
	prt


	
	gumgai
	yawn
	dingla
	mu
	nyeng
	nu
	da
	.

	
	gum1gai1
	yon4
	ding1laa1
	muu1
	nyeng1
	nuu1
	da?2
	

	
	old woman
	dl
	old man
	also
	argue
	prt
	prt
	


‘They fought inside the forest and (hearing) them, the old men and old women also argue (in their houses).’
Notes:
This line is explained at SDM08-2007-064
28’32”

	228)
	htaw
	gumgai
	yawn
	dingla
	loi
	ningget
	da

	
	thoo5
	gum1gai1
	yon4
	ding1laa1
	loi4
	ning4geet2
	da?2

	
	yonder
	old woman
	dl
	old man
	little
	fight
	prt


	
	law
	u chip
	sa
	ninghkup
	yawng
	ga/ret
	nu
	da
	.

	
	loo4
	uu1cip2
	saa1
	ning4khup3
	yong5
	g%ret2
	nuu1
	daa4
	

	
	prt
	nest
	child
	inside
	all
	chattering
	prt
	prt
	


‘Yonder old man and old woman argue, and the chicks in their nests are chattering.’
	229)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	wa
	.
	

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	waa1
	
	

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	def
	
	


‘After that, ‘
	230)
	htawra
	mu htum
	sa/sen
	sa
	na
	ting hkung
	wa

	
	thoo5raa1
	mu?3htum4
	s%seng1
	saa1
	naa4
	ting4khung5
	waa1

	
	yonder
	horizon
	diamond
	child
	poss
	requisites
	def


	
	law
	yawng
	gaw
	lu
	nu
	da
	.
	

	
	loo4
	yong5
	go1
	luu5
	nuu1
	daa4
	
	

	
	prt
	all
	top
	get
	prt
	prt
	
	


‘And then the child of the horizon diamond village (Chaw Alawng) received all his things.’
	231)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se
	da

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	da?2

	
	that
	do
	finish
	seq
	adv
	prt
	prt


	
	nu
	yawn
	wa
	n
	re
	da/kun
	nga
	da

	
	nuu1
	yon4
	waa1
	n4-
	ree1
	d%=kun4
	ngaa5
	da?2

	
	mother
	dl
	father
	neg-
	be
	real=maybe
	have
	prt


	
	u hkai
	ka/sa
	chu
	lu
	sa/rin
	mung
	da
	.

	
	uu1khai1
	k%saa1
	cu?2
	lu?2
	s%rin4
	mung1
	da?2
	

	
	chick
	child
	breast
	drink
	teach
	also
	prt
	


‘And then after that, whether mother and father were there or not, the chicks were learning to drink the mother’s milk.’
29’01”

	232)
	dum
	hpring
	sa/hkum
	dai
	nga
	da
	mang

	
	dum1
	phring5
	s%-khum1
	dai1
	ngaa5
	daa1
	maang1

	
	house
	all
	caus-gather
	real
	stay
	prt
	youth


	
	cha/ngai
	sa/rin
	mu
	ga/bung
	dum
	nga
	da
	.

	
	c%ngai1
	s%rin4
	muu1
	g%bung4
	dum5
	ngaa1
	da?2
	

	
	child
	learn
	also
	drum type
	play
	prt
	prt
	


‘They gathered a houseful, and the children are learning to play the drums.’
Explained at SDM08-2007-065. 
	233)
	haw
	dai
	nga
	htum
	sa
	i
	bai

	
	hoo5
	dai1
	ngaa5
	thum4
	naa4
	ii4
	bai4

	
	yonder
	that
	have
	finish
	seq
	adv
	again


	
	ningget
	sa
	ma/tu
	hka/law
	nu
	law
	nga
	.

	
	ning4geet2
	saa1
	m%tuu4
	kh%loo1
	nuu1
	loo4
	ngaa1
	

	
	fight
	go
	matter
	do
	prt
	prt
	prt
	


‘After that there was a matter of fighting.’
Notes:
This means that the carpenter is arguing with the children who are learning the drums.
	234)
	ya
	ngu
	se
	bai
	ningget
	ningset
	ma/ran

	
	ya?2
	nguu1
	see1
	bai4
	ning4geet2
	ning4set2
	m%ran4

	
	now
	say
	prt
	again
	fight
	euph
	separate


	
	dai
	nga
	mungkang
	sa/chen
	htum
	se
	nang

	
	dai1
	ngaa1
	mung5kang5
	s%cen1
	thum4
	see1
	naang1

	
	that
	say
	world
	know
	finish
	prt
	hear


	
	wa
	la
	.
	
	
	
	
	

	
	waa4
	laa4
	
	
	
	
	
	

	
	cos
	take
	
	
	
	
	
	


‘And saying again, the argument was finished, he had finished getting to know the world.’
Notes:
Explained at SDM08-2007-066. This appears to mean that he has finished the argument, finished getting to know the world, and has now returned home.

	235)
	htaw
	ing
	wa
	law
	nga
	nu
	da
	ing
	.

	
	thoo5
	ing4
	waa1
	loo4
	ngaa5
	nuu1
	daa
	ing4
	

	
	yonder
	pn
	def
	prt
	stay
	prt
	prt
	pn
	


‘That Ing is simply there (in her house).’
Notes:
This means that earlier Chaw Alawng was roaming about here and there but now he just wants to be with Ing.

29’32”
	236)
	haw
	le
	chau
	e
	nu
	htawm
	di
	seng

	
	hoo5
	le1
	cau1
	ee5
	nuu1
	thom4
	dii1
	seng4

	
	yonder
	emph
	resp
	voc
	prt
	after
	lv
	pn


	
	gaw
	hkam
	sa
	ai
	ngai
	na
	yup
	mi

	
	go1
	kham4
	saa1
	ai1
	ngai1
	naa4
	yup2
	mii4

	
	top
	proh
	go
	prt
	1sg
	poss
	sleep
	= place


	
	n
	ga/ja
	a
	yupmang
	wa
	gaw
	ra
	a
	.

	
	n4-
	g%jaa1
	a?2
	yup2mang1
	waa1
	go1
	ra?2
	a?2
	

	
	neg-
	good
	decl
	dream
	def
	top
	love
	decl
	


‘This is the minister’s saying to Chau Alawng, “Oh lord, oh diamond, do not go (to the girl’s house), my bed is bad and I don’t like dreaming.”’
Notes:
This means that because the minister has had a bad dream, he is telling the Chau Alawng not to go.
	237)
	dai
	ngu
	di
	hkai
	ma/nun
	nu
	da
	law
	.

	
	dai1
	nguu1
	dii1
	khai4
	m%nun4
	nuu1
	daa4
	loo4
	

	
	that
	say
	lv
	what
	tell
	prt
	prt
	prt
	


‘Thus the minister spoke.’
	238)
	yup
	mu
	i
	sa/kawn
	wa
	sawt
	re
	dai

	
	yup2
	muu4
	ii4
	s%kon5
	waa1
	sot2
	ree1
	dai1

	
	sleep
	see
	adv
	praise
	def
	like
	do
	that


	
	la
	mu
	ai
	law
	ngu
	.
	

	
	laa4
	muu4
	ai1
	loo4
	nguu1
	
	

	
	take
	see
	OK
	prt
	say
	
	


‘He praises the place, seeing it.’
	239)
	haw
	le
	chau
	e
	chau
	e
	mu
	htum

	
	hoo5
	le1
	cau1
	ee5
	cau1
	ee5
	mu?3
	thum4

	
	yonder
	emph
	resp
	voc
	resp
	voc
	sky
	finish


	
	sa/sen
	ga
	gaw
	hkam
	sa
	it
	.

	
	s%sen4
	gaa4
	go1
	kham4
	saa1
	it2
	

	
	caste name
	village
	top
	proh
	go
	imp
	


‘“Do not go to the horizon Sa/sen village.”’
Notes:
This is explained at SDM08-2007-067; the Chaw Alawng  – it appears that he wants to go to this other village but his ministers don’t want him to. Gumhtoi says his name is not Ma/htum Sa/sen but he is of the Sa/sen caste

	240)
	singning
	na
	yupmang
	he
	mang
	a
	.

	
	sing4ning4
	naa4
	yup2mang1
	hee1
	mang1
	a?2
	

	
	true
	poss
	dream
	still
	dream
	decl
	


‘“I have dreamed a true dream.”’
Note:
These are the words of the Minister

30’02”

	241)
	pa/si
	gun
	hkau
	sa
	hpa
	n
	sa
	nga

	
	p%sii1
	gun1
	khau4
	saa4
	phaa4
	n4-
	saa4
	ngaa1

	
	cotton
	carry
	what
	eat
	nomz
	neg-
	eat
	prt


	
	ga/jai
	da
	.
	
	
	
	
	

	
	g%jai1
	da?2
	
	
	
	
	
	

	
	tell
	prt
	
	
	
	
	
	


‘I saw someone carrying cotton, but there was no food to eat.’ 
	242)
	waw
	le
	ing
	e
	ing
	e
	la/mu
	htum

	
	woo5
	le1
	ing4
	ee5
	ing4
	ee5
	l%mu?3
	thum4

	
	excl
	emph
	pn
	voc
	pn
	voc
	sky
	finish


	
	sa/seng
	i
	wat
	yang
	gaw
	kinhtung
	ga/ba
	la
	.

	
	s%seng1
	ii4
	waat2
	yang5
	go1
	kin4thung5
	g%baa5
	la?2
	

	
	diamond
	adv
	roam
	when
	top
	wooden wall
	big
	prevent
	


‘Oh, dear Ing, dear Ing at yonder horizon diamond village there is a large wall preventing (people from entering),’
Notes:
Explained at SDM08-2007-068 and 069

30’15”
	243)
	ga/brim
	ganchung
	ma/nu
	mang
	lu
	wa
	nga
	di

	
	g%brim1
	gan1cung1
	m%nuu4
	mang1
	luu5
	waa5
	ngaa1
	dii1

	
	shine
	clothes
	price
	one
	get
	cos
	say
	lv


	
	ma/run
	dai
	law
	singding
	yupmang
	goi
	sun

	
	m%run1
	dai1
	loo4
	sing4ding4
	yup2mang1
	goi4
	sun1

	
	explain
	real
	prt
	true
	dream
	at
	tell


	
	dai
	la
	.
	
	
	

	
	dai1
	laa1
	
	
	
	

	
	real
	prt
	
	
	
	


‘In this true dream, I saw that I received the value of shining clothes.’ 
Notes:
This means that he received money.

	244)
	haw
	rai
	chau
	e
	dai
	chu
	mang
	n

	
	hoo5
	rai1
	cau1
	ee5
	dai1
	cuu4
	mang1
	n4-

	
	yonder
	do
	resp
	voc
	that
	only
	one
	neg-


	
	re
	law
	nga
	.
	
	
	
	

	
	ree1
	loo4
	nga?2
	
	
	
	
	

	
	be
	prt
	prt
	
	
	
	
	


‘“It was not only this.”’
Notes:
These are the minister’s words and mean that there is more to be told in the dream.

	245)
	htaw
	na
	na
	mung
	ding
	yawn
	mung
	hpang

	
	thoo5
	naa4=
	naa4
	mung5
	ding1
	yon4
	mung5
	phang1

	
	yonder
	2sg=
	poss
	country
	straight
	and
	country
	euph


	
	goi
	la
	da
	.
	
	
	
	

	
	goi4
	laa4
	da?2
	
	
	
	
	

	
	at
	take
	prt
	
	
	
	
	


‘“Yonder, in your right country, in your proper country.”’
Notes:
These are the words of the minister.

	246)
	ba/ren
	yawn
	numrawng
	hkai
	jing
	wa

	
	b%ren4
	yon4
	num4roong1
	khai4
	jing1
	waa4

	
	sea monster
	dl
	female crocodile
	prt
	go
	cos


	
	ngu
	da
	.
	

	
	nguu1
	da?2
	
	

	
	say
	prt
	
	


‘“The male and female sea monsters are moving back and forth.”’
Notes:
For hkai compare (248) below
30’38”

	247)
	dai
	rai
	ting
	mung
	la
	ngai
	gaw
	la/mu

	
	dai1
	rai1
	ting4
	mung1
	laa4
	ngai1
	go1
	l%mu?3

	
	that
	do
	moreover
	also
	prt
	1sg
	top
	sky


	
	htum
	sa/seng
	sa
	nga
	dai
	na
	singding
	na

	
	thum4
	s%seng1
	saa1
	ngaa5
	dai1
	naa4
	sing4ding4
	naa4

	
	finish
	pn
	go
	have
	that
	seq
	true
	poss


	
	yupmang
	gaw
	hkai
	hpan
	ma
	mu
	ngu
	yang

	
	yup2mang1
	go1
	khai4
	phan4
	maa1
	muu4
	nguu1
	yang5

	
	dream
	top
	what
	type
	one
	see
	say
	when


	
	la
	.
	
	
	
	
	
	

	
	laa1
	
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	
	
	


‘“And moreover, in my true dream I have seen different kinds of creatures going to the horizon diamond place village.”’
	248)
	htaw
	na
	na
	mung
	ding
	yawn
	mung
	hpang

	
	thoo5
	naa4=
	naa4
	mung5
	ding1
	yon4
	mung5
	phang1

	
	yonder
	2sg=
	poss
	country
	true
	dl
	country
	euph


	
	goi
	haw
	re
	chau
	e
	chau
	e
	ba/ren

	
	goi4
	hoo5
	ree1
	cau1
	ee5
	cau1
	ee5
	b%ren4

	
	at
	yonder
	real
	resp
	voc
	resp
	voc
	sea monster


	
	yawn
	numrawng
	e
	jing
	wa
	ngu
	.

	
	yon4
	num4roong1
	ee1
	jing1
	waa1
	nguu1
	

	
	dl
	female sea monster
	prt
	go
	cos
	say
	


 ‘(The minister says to the Chaw Alawng), “Yonder in your true country, I have seen the male and female sea monsters moving back and forth.’
	249)
	ka/ching
	punghkau
	ba
	gaw
	n
	sa
	di

	
	k%cing1
	pung4khau1
	baa5
	go1
	n4-
	saa4
	dii1

	
	raw
	prepare
	prt
	top
	neg-
	eat
	lv


	
	nga
	dai
	ing
	gaw
	.
	
	

	
	ngaa1
	dai1
	ing4
	go1
	
	
	

	
	say
	real
	pn
	top
	
	
	


‘“Even raw food I will not get to eat.”, Ing would say.’
Notes:
Explained at SDM08-2007-070. The dream is that of the Minister, who is relating that in his dream he can see the girl Ing worrying about Chau Alawng.
31’05”

	250)
	haw
	le
	chau
	e
	chau
	e
	ka/ching
	punghkau

	
	hoo5
	le1
	cau1
	ee5
	cau1
	ee5
	k%cing1
	pung4khau1

	
	yonder
	emph
	resp
	voc
	resp
	voc
	raw
	prepare


	
	sa
	ba
	n
	sang
	singding
	yupmang
	e

	
	saa4
	baa1
	n4-
	sang4
	sing4ding4
	yup2mang1
	ee1

	
	eat
	prt
	neg-
	enter
	true
	dream
	


	
	mang
	da
	law
	ngu
	da
	.
	

	
	mang1
	daa4
	loo4
	nguu1
	daa4
	
	

	
	dream
	keep
	prt
	say
	prt
	
	


‘“Oh, my Lord, my Lord, she will not get to eat even raw food, I have seen it in my dream.”’
Notes:
sa ba n-sang means sa n kam  ‘not want to eat’
	251)
	dai
	di
	ma/run
	di
	mang
	law
	chau
	gaw

	
	dai1
	dii1
	m%run1
	dii1
	mang1
	loo4
	cau1
	go1

	
	that
	lv
	explain
	lv
	also
	prt
	resp
	top


	
	mani*
	nu
	da
	ma/yu
	yawn
	sa/wi
	la
	.

	
	mani
	nuu1
	daa1
	m%yu?2
	yon4
	s%wii1
	la?2
	

	
	disobey
	prt
	prt
	female in-law
	dl
	male in-law
	prt
	


‘After that, the Lord did not follow this advice but still (went) to the in-law’s house.’
Notes:
*<251:9> Assamese word


Explained at SDM08-2007-071

	252)
	htaw
	ing
	yawn
	na
	chau
	wa
	gaw
	hka/mung

	
	thoo5
	ing4
	yon4
	naa4
	cau1
	waa1
	go1
	kh%mung1

	
	yonder
	pn
	dl
	poss
	resp
	def
	top
	work


	
	hka/man
	lu
	.
	
	

	
	kh%maan1
	luu5
	
	
	

	
	euph
	get
	
	
	


‘Ing and Chau Alawng got to discuss the matter.’
	253)
	oi
	ing
	wa
	gaw
	aming
	yawn
	ahkang
	n

	
	oi5
	ing4
	waa1
	go1
	a4ming4
	yon4
	a4khang5
	n4-

	
	excl
	pn
	def
	top
	permit
	dl
	allow
	neg-


	
	naw
	dai
	rai
	di
	nga
	yang
	la
	.

	
	no?2
	dai1
	rai1
	dii1
	ngaa1
	yang5
	laa1
	

	
	get
	that
	real
	lv
	say
	when
	prt
	


‘Dear Ing did not get permission from the Chau Alawng to go.’
	254)
	htaw
	la/mu
	htum
	sa/seng
	i
	wat
	nga
	a hking

	
	thoo5
	l%mu?3
	thum4
	s%seng1
	ii4
	waat2
	ngaa1
	a4khing1

	
	yonder
	sky
	end
	diamond
	adv
	roam
	fut
	time


	
	he
	du
	da
	da/ru
	yawn
	gahkan
	goi

	
	hee1
	duu1
	da?2
	d%ruu1
	yon4
	ga?2hkan4
	goi4

	
	still
	come
	prt
	river bank
	dl
	land
	at


	
	wawn
	dum
	wa
	gaw
	gru
	.
	

	
	woon1
	dum1
	waa1
	go1
	gruu1
	
	

	
	raft
	house
	def
	top
	have
	
	


‘At the time of going roaming to horizon village, on the banks of the village the raft house is there’
Notes:
See line (212).
	255)
	wawn
	dum
	ga/ba
	goi
	ga/brim
	hkai
	ga/brim
	da

	
	woon1
	dum1
	g%baa5
	goi4
	g%brim1
	khai4
	g%brim1
	daa1

	
	raft
	house
	big
	at
	shine
	what
	shine
	prt


	
	wawm
	dum
	wa
	gaw
	.
	
	
	

	
	woon1
	dum1
	waa1
	go1
	
	
	
	

	
	raft
	house
	def
	top
	
	
	
	


‘That raft house is really shining.’
	256)
	htaw
	sa/ma
	chang
	sam
	ni
	nga
	nu
	da

	
	thoo5
	s%maa1
	cang1
	sam4
	nii1
	ngaa5
	nuu1
	daa1

	
	yonder
	carpenter
	black
	face
	lv
	have
	prt
	prt


	
	mistri*
	ga/ba
	wa
	gaw
	.
	

	
	mistri
	g%baa5
	waa1
	go1
	
	

	
	carpenter
	big
	def
	top
	
	


‘Yonder black faced carpenter, the big carpenter, is there.’
Notes:
*<256:9> Assamese word

	257)
	nang
	ga
	ma/yawk
	lung**
	ga/ba
	mu
	ma/hka
	goi

	
	nang5
	ga?2
	m%yok2
	lung4
	g%baa5
	muu1
	m%khaa4
	goi4

	
	there
	side
	cannon
	big
	big
	also
	mouth
	at


	
	da
	htaw
	wawn
	mai
	ga
	mu
	nga
	da
	.

	
	da?2
	thoo5
	woon1
	mai1
	ga?2
	muu1
	ngaa5
	daa4
	

	
	prt
	yonder
	raft
	stern
	side
	also
	have
	prt
	


‘In the mouth of yonder big cannon, is on stern of the raft.’
Notes:
**<257:4> Tai word.


The phrase htaw wun mai ga was explained by Gumhtoi as htaw la/wu ga.’
32’11”

	258)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se
	da
	htaw

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	da?2
	thoo5

	
	that
	real
	finish
	poss
	adv
	prt
	prt
	yonder


	
	asa
	ga
	da/ru
	yawn
	gahkan
	goi
	la
	.

	
	a4saa4
	gaa4
	d%ruu1
	yon4
	ga?2hkan4
	goi4
	laa4
	

	
	pn
	village
	river bank
	dl
	land
	at
	prt
	


‘And after that, at yonder Asa village at the bank of the river.’
	259)
	htaw
	wawn
	dum
	goi
	yawng
	di
	yawng

	
	thoo5
	woon1
	dum1
	goi4
	yoong1
	dii1
	yong1

	
	yonder
	raft
	house
	at
	float
	lv
	go


	
	yawng
	ting hkung
	ting na
	rut
	di
	htum
	na

	
	yong5
	ting4khung5
	ting4naa1
	rut2
	dii1
	thum4
	naa4

	
	all
	requisites
	euph
	place
	lv
	end
	seq


	
	i
	la
	yawng
	.
	
	

	
	ii4
	laa4
	yong1
	
	
	

	
	adv
	take
	go
	
	
	


 ‘That raft house has floated away, and all the things have been put in there.’
	260)
	yawng
	hkai
	yawng
	di
	nga
	.
	

	
	yong1
	khai4
	yong1
	dii1
	ngaa5
	
	

	
	go
	what
	go
	lv
	have
	
	


‘Going.’
Notes:
This is the way of expressing the continuous poetically

	261)
	htaw
	wawn
	dum
	nan
	i
	chau
	e
	ninghpa

	
	thoo5
	woon1
	dum1
	nan4
	ii4
	cau1
	ee5
	ning4phaa1

	
	yonder
	raft
	house
	from
	adv
	resp
	voc
	told


	
	nu
	da
	nang
	da/ru
	nan
	gaw
	ing
	ni

	
	nuu1
	daa1
	nang5
	d%ruu1
	nan4
	go1
	ing4
	nii4

	
	prt
	prt
	there
	river bank
	from
	top
	pn
	pl


	
	ma/da
	nu
	da
	wawn
	dum
	i
	la
	yu

	
	m%daa4
	nuu1
	daa1
	woon1
	dum1
	ii4
	laa4
	yuu1

	
	look
	prt
	prt
	raft
	house
	adv
	take
	look


	
	chau
	hpe
	i
	la
	mu
	.
	

	
	cau1
	phee4
	ii4
	laa1
	muu5
	
	

	
	resp
	a.ag
	adv
	take
	see
	
	


‘And from that raft house there is Chaw Alawng, and from the river bank Ing is looking to that raft house where he is.’
There is Chau Alawng and his ministers inside the raft house, sailing it, and there is Ing on the bank looking at this.

	262)
	o
	re
	chau
	i
	gaw
	ma
	ma/da
	nu

	
	oo5
	ree1
	cau1
	ii4
	go1
	maa1
	m%daa4
	nuu1

	
	excl
	real
	resp
	ag
	top
	also
	look
	prt


	
	da
	nang
	ga
	da/ru
	hkan
	ga
	mang

	
	daa1
	nang5
	ga?2
	d%ruu1
	khan4
	ga?2
	mang1

	
	prt
	that
	side
	river bank
	follow
	side
	also


	
	n
	nga
	.

	
	n4-
	ngaa5
	

	
	neg-
	have
	


‘And Chau Alawng is also looking, but there is nobody there on the bank.’
Notes:
This means that Chaw Alawng cannot see Ing from the raft.

	263)
	ing
	wa
	ma/da
	dai
	law
	.
	
	

	
	ing4
	waa1
	m%daa4
	dai1
	loo4
	
	
	

	
	pn
	def
	look
	that
	prt
	
	
	


‘The girl is able to see.’
	264)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se
	htaw
	wawn

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	se?2
	thoo5
	woon1

	
	that
	real
	finish
	poss
	adv
	prt
	yonder
	raft


	
	dum
	ma/ran
	di
	nga
	wawn
	mai
	ga
	i

	
	dum1
	m%lan4
	dii1
	ngaa5
	woon1
	mai1
	ga?2
	ii4

	
	house
	steer
	lv
	have
	raft
	stern
	side
	adv


	
	ba
	da
	.
	

	
	baa5
	daa1
	
	

	
	big
	prt
	
	


‘And then, those who are steering the raft are (sitting) at the stern of the raft.’
23’02”

	265)
	wawm
	dum
	ga/ba
	goi
	la
	jak lung
	sa/lap
	da
	.

	
	woon1
	dum1
	g%baa5
	goi4
	laa1
	jak2lung1
	s%kap2
	da?2
	

	
	raft
	house
	big
	at
	prt
	machine
	attach
	prt
	


‘An engine has been attached to this raft.’
	266)
	ma/yawk
	lung**
	ga/ba
	e
	sa/kap
	di
	la

	
	m%yok1
	lung4
	g%baa5
	ee1
	s%kap2
	dii1
	laa1

	
	cannon
	big
	big
	prt
	attach
	lv
	prt


	
	nang
	ga
	e
	ning
	re
	ning hpa
	nu
	da
	.

	
	nang5
	ga?2
	ee1
	ning4
	ree1
	ning4phaa1
	nuu1
	da?2
	

	
	here
	side
	prt
	simply
	real
	straight
	prt
	prt
	


‘A big cannon is attached, pointing to the side, straight.’
Notes:
**<266:2> Tai word.


This line means that the cannon is pointing towards the bank. Explained at SDM08-2007-072.
	267)
	htaw
	ga
	chau
	i
	ma/da
	nu
	da
	.

	
	thoo5
	ga?2
	cau1
	ii4
	m%daa4
	nuu1
	daa1
	

	
	yonder
	side
	resp
	ag
	look
	prt
	prt
	


‘And (from) that side the Chau Alawng is looking.’
	268)
	htaw
	hpungkaw
	ma
	hkun
	du
	hka
	ma/da
	rai

	
	thoo5
	phung4ko?3
	maa1
	khun4
	duu1
	khaa1
	m%daa4
	rai1

	
	yonder
	river bend 
	one
	turning
	come
	prt
	look
	do


	
	yang
	i
	gaw
	.
	
	

	
	yang5
	ii4
	go1
	
	
	

	
	when
	adv
	top
	
	
	


‘When the river bends came, he could look out (and see Ing).’
Notes:
The phrase hpungkaw hkun is a single word, referring to the bend in the river.

The phrase ma/da rai yang i gaw was translated as yu rai yawng gaw. ‘when looking’
	269)
	htaw
	jaklung
	ga/ba
	la
	da
	dai
	wa
	la

	
	thoo5
	jak2lung1
	g%baa5
	laa1
	da?2
	dai1
	waa1
	laa1

	
	yonder
	machinery
	big
	take
	prt
	that
	def
	take


	
	i
	wawn
	mai
	nga
	wa
	gaw
	dai
	da
	.

	
	ii4
	woon1
	mai1
	ngaa5
	waa1
	go1
	dai1
	da?2
	

	
	adv
	raft
	stern
	stay
	def
	top
	that
	prt
	


‘And that big engine was at the stern of the raft.’
	270)
	jaklung
	ga/ba
	nat
	nu
	da
	ma/yawk
	lung**

	
	jak2lung1
	g%baa5
	nat1
	nuu1
	daa1
	m%yok2
	lung4

	
	machinery
	big
	burn
	prt
	prt
	cannon
	big


	
	ga/ba
	sa/ hkat
	nu
	da
	.
	

	
	g%baa5
	s%=khat2
	nuu1
	daa1
	
	

	
	big
	caus-burn
	prt
	prt
	
	


‘The great engine was running, the great cannon was firing, powering (the raft).’
Notes:
**<270:7> Tai word

	271)
	o
	ma/yawk
	lung**
	ga/ba
	i
	nat
	ya
	yawng

	
	oo5
	m%yok2
	lung4
	g%baa5
	ii4
	nat2
	yaa5
	yong5

	
	excl
	cannon
	big
	big
	ag
	burn
	benf
	when


	
	wa
	guk
	di
	hka/lau
	da
	.
	

	
	waa1
	guk1
	dii1
	kh%lau1
	da?2
	
	

	
	def
	onom
	lv
	turn
	prt
	
	


‘When the great cannon was firing, the raft capsized.’
Notes:
**<271:3> Tai word

	272)
	htaw
	wawn
	bawng
	wawn
	mai
	nga
	dai
	wa
	.

	
	thoo5
	woon1
	boong1
	woon1
	mai1
	ngaa5
	dai1
	waa1
	

	
	yonder
	raft
	head
	raft
	stern
	have
	real
	def
	


‘(People and engines) were there at the front and the back of the raft.’ 
	273)
	wawn
	bawng
	nga
	ra
	ma/yawk
	lung**
	wa
	gaw

	
	woon1
	boong1
	ngaa5
	raa1
	m%yok2
	lung4
	waa1
	go1

	
	raft
	head
	have
	prt
	cannon
	big
	def
	top


	
	law
	adu
	nu
	da
	.
	

	
	loo4
	a1duu1
	nuu1
	daa1
	
	

	
	prt
	fire
	prt
	prt
	
	


‘At the front of the raft, the cannon fired.’ 
Notes:
**<273:6> Tai word

	274)
	jaklung
	wa
	law
	wu
	nu
	da
	.
	

	
	jak2lung1
	waa1
	loo4
	wuu1
	nuu1
	daa1
	
	

	
	machinery
	def
	prt
	speed
	prt
	prt
	
	


‘The boat engine was speeding.’
	275)
	haw
	re
	ga/ba
	wawm
	dum
	gaw
	htanglut

	
	hoo5
	ree1
	g%baa5
	woon1
	dum1
	go1
	thang4lut3

	
	yonder
	do
	big
	raft
	house
	top
	go back


	
	di
	lung
	dai
	i
	law
	lung
	di
	nang

	
	dii1
	lung4
	dai1
	ii4
	loo4
	lung4
	dii1
	nang5

	
	lv
	go up
	real
	adv
	prt
	go up
	lv
	here


	
	dumnu
	goi
	da/ru
	goi
	du
	nu
	da
	.

	
	dum1nuu1
	goi4
	d%ruu1
	goi4
	duu1
	nuu1
	daa1
	

	
	house
	at
	river bank
	at
	come
	prt
	prt
	


‘And (the back part) of the raft went back up river, back to the house by the river bank.’
Noets:
What all this means is that when the front part of the raft turned over, the back part of the raft started moving back up river to the house at the bank of the river, that is to the in-law’s house.
	276)
	ma/yawk
	lung**
	i
	je
	di
	la

	
	m%yok2
	lung4
	ii4
	je?2
	dii1
	laa1

	
	cannon
	big
	adv
	save
	lv
	take


	
	ga/ba
	jaklung
	i
	la
	.
	

	
	g%baa5
	jak2lung1
	ii4
	laa4
	
	

	
	big
	machinery
	adv
	take
	
	


 ‘And the great cannon and the great engine were saved.’
34’13”

	277)
	o
	dai
	rai
	di
	la
	da/ru
	goi
	hkum

	
	oo5
	dai
	rai1
	dii1
	laa1
	d%ruu1
	goi4
	khum1

	
	excl
	that
	do
	lv
	take
	river bank
	at
	gather


	
	da
	.
	
	
	

	
	da?2
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	


‘All the people are gathered at the bank.’
	278)
	da/ru
	ga/ hkan
	goi
	ing
	re
	mu
	dai
	rai

	
	d%ruu1
	ga?2khan4
	goi4
	ing4
	ree1
	muu5
	dai1
	rai1

	
	river bank
	land
	at
	pn
	a.ag
	see
	that
	real


	
	di
	mung
	hking
	.
	
	
	
	

	
	dii1
	mung1
	khing5
	
	
	
	
	

	
	lv
	also
	stay
	
	
	
	
	


‘Seeing Ing at the bank, he stayed there.’
	279)
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	ra
	haw
	re

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	raa1
	hoo5
	ree1

	
	that
	real
	finish
	poss
	adv
	prt
	yonder
	real


	
	jaklung
	ga/ba
	wa
	gaw
	ra
	sa/dai
	lai

	
	jak2lung1
	g%baa5
	waa1
	go1
	raa1
	s%dai1
	lai1

	
	machinery
	big`
	def
	top
	prt
	that
	prt


	
	di
	ra
	wan
	hkut
	di
	pat
	di
	da

	
	dii1
	raa1
	wan1
	khut3
	dii1
	pat2
	dii1
	daa1

	
	lv
	prt
	fire
	smoke
	lv
	obstruct
	lv
	prt


	
	jaklung
	wa
	gaw
	htanglut
	di
	wa
	da
	.

	
	jak2lung1
	waa1
	go1
	thang4lut3
	dii1
	waa1
	da?2
	

	
	machinery
	def
	top
	go back
	lv
	def
	prt
	


‘After that, the big smoking engine, went back up river.’
Notes:
This line is explained at SDM08-2007-073
	280)
	jaklung
	ga/ba
	ran
	jaklung
	ga/ba
	dan
	da
	.

	
	jak2lung1
	g%baa5
	ran4
	jak2lung1
	g%baa5
	dan1
	daa1
	

	
	machinery
	big
	separate
	machinery
	big
	place
	prt
	


‘The big machine has divided and (has gone) to its place.’
	281)
	haw
	rai
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se

	
	hoo5
	rai1
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1

	
	yonder
	real
	that
	real
	finish
	poss
	adv
	prt


	
	bai
	ya
	ya
	mu
	htum
	sa/seng
	i
	ga/nang

	
	bai4
	ya?2
	ya?2
	mu?3
	thum4
	s%seng1
	ii4
	g%nang4

	
	after
	prt
	now
	sky
	end
	diamond
	adv
	friend


	
	nahpa
	gaw
	da
	.
	
	

	
	naa4phaa4
	go1
	daa1
	
	
	

	
	many
	top
	prt
	
	
	


‘After that at that diamond horizon village, there are many friends.’
	282)
	singdim
	na
	ma/yawk
	lung**
	ngu
	di
	rap

	
	sing4dim5
	naa4
	m%yok2
	lung4
	nguu1
	dii1
	rap2

	
	after
	poss
	cannon
	big
	say
	lv
	cross


	
	nu
	da
	.
	
	

	
	nuu1
	da?2
	
	
	

	
	prt
	prt
	
	
	


‘After that, the big cannon crossed over (the river).’
Notes:
**<282:4> Tai word

	283)
	ga/ba
	wawn
	dum
	i
	na
	sat
	dai
	wa

	
	g%baa5
	woon1
	dum1
	ii4
	naa5
	saat2
	dai1
	waa4

	
	big
	raft
	house
	adv
	there
	go
	that
	return


	
	ra
	.
	
	
	

	
	raa1
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	


‘The big raft went away.’
	284)
	ga/ba
	wawn
	dum
	sa/dai
	sa/gaw
	re
	dai
	nat

	
	g%baa5
	woon1
	dum1
	s%dai1
	s%goo?2
	ree1
	dai1
	nat2

	
	big
	raft
	house
	that
	drive
	real
	that
	burn


	
	nu
	da
	.
	
	

	
	nuu1
	daa1
	
	
	

	
	prt
	prt
	
	
	


‘The big raft is driven, by firing its machine.’
	285)
	dai
	rai
	di
	la
	yawng
	nu
	da

	
	dai1
	rai1
	dii1
	laa1
	yong1
	nuu1
	daa1

	
	that
	do
	lv
	prt
	go
	prt
	prt


	
	ga/ba
	wawn
	dum
	gaw
	law
	na
	.

	
	g%baa5
	woon1
	dum1
	go1
	loo4
	naa1
	

	
	big
	raft
	house
	top
	prt
	prt
	


‘Thus it went, that big raft.’
35’12”
	286)
	ga/ba
	wawn
	dum
	ang
	dai
	di
	yawng
	di

	
	g%baa5
	woon1
	dum1
	ang2
	dai1
	dii1
	yong1
	dii1

	
	big
	raft
	house
	at
	that
	lv
	go
	lv


	
	la
	ningget
	nu
	law
	da
	.
	

	
	laa1
	ning4geet2
	nuu1
	loo4
	daa1
	
	

	
	take
	fight
	prt
	prt
	prt
	
	


‘And on that raft, there was fighting.’
Notes:
According to Gumhtoi this refers to yet another raft: on this raft the people are fighting; and it reaches the meeting of the rivers. At the place where the carpenter was working, at Yuhkun village, there were many rafts. 

	287)
	dai
	rai
	hpang
	ni
	se
	htaw
	ga/ba
	sa

	
	dai1
	rai1
	phang4
	nii1
	se?2
	thoo5
	g%baa5
	saa1

	
	that
	do
	after
	lv
	prt
	yonder
	big
	child


	
	hkanu
	i
	du
	ma/jup
	pun ram
	e
	pru
	da
	.

	
	khaa4nuu1
	ii4
	duu1
	m%jup2
	pun4ram4
	ee1
	pruu1
	da?2
	

	
	river
	adv
	come
	junction
	junction
	excl
	come out
	prt
	


‘After that, they came to a big river, to the junction of the rivers.’
	288)
	haw
	rai
	htaw
	hkanu
	goi
	la
	la/pai
	hkan

	
	hoo5
	rai1
	thoo5
	khaa4nuu1
	goi4
	laa1
	l%pai4
	khaan4

	
	yonder
	do
	yonder
	river
	at
	prt
	left
	side


	
	hkum
	ma/nai
	u
	wa
	da
	.
	
	

	
	khum4
	m%nai4
	u?3
	waa1
	da?2
	
	
	

	
	proh
	steer
	imp
	prt
	prt
	
	
	


‘ “At yonder great river, do not steer to the left!”’
	289)
	htaw
	ma/jup
	goi
	bi downg
	wa
	nang
	ga
	law

	
	thoo5
	m%jup2
	goi4
	bii1 doong1
	waa1
	nang5
	ga?2
	loo4

	
	yonder
	junction
	at
	pn
	def
	this
	side
	prt


	
	sa
	ra
	dai
	nga
	da
	.
	

	
	saa1
	raa5
	dai1
	ngaa1
	daa1
	
	

	
	go
	should
	real
	say
	prt
	
	


‘At that meeting of the rivers, Bi Dawng says that they should go this way.’
Notes:
Bi Dawng is the name of the steersman.
	290)
	htaw
	ga/ba
	goi
	wawn
	dum
	e
	sa/yawn
	ang

	
	thoo5
	g%baa5
	goi4
	woon1
	dum1
	ee5
	s%yon1
	ang5

	
	yonder
	big
	at
	raft
	house
	excl
	send
	prt


	
	mang
	la
	.
	
	

	
	mang1
	la?2
	
	
	

	
	prt
	prt
	
	
	


‘(The drivers of the raft) send that raft that way.’
	291)
	htaw
	ra/wa
	gaw
	hka
	ding
	ga
	na
	la/ing

	
	thoo5
	r%=waa1
	go1
	kha?3
	ding1
	ga?2
	naa4
	l%ing1

	
	yonder
	real=def
	top
	water
	straight
	side
	seq
	deep


	
	wa
	gaw
	da
	.
	
	

	
	waa1
	go1
	da?2
	
	
	

	
	def
	top
	prt
	
	
	


‘And in yonder direction the water was very deep.’
	292)
	ga/ding
	yawn
	la/ing
	ga/ba
	goi
	law
	da
	.

	
	g%ding1
	yon4
	l%ing1
	g%baa5
	goi4
	loo4
	da?2
	

	
	straight
	dl
	deep
	big
	at
	prt
	prt
	


‘The river was straight and deep.’
	293)
	ya
	ai
	law
	nga
	dai
	dinggawng
	hkawp

	
	ya?2
	ai1
	loo4
	ngaa5
	dai1
	ding1goong1
	khop3

	
	now
	prt
	prt
	have
	real
	household
	near


	
	da/ru
	rai
	a
	ngu
	.
	

	
	d%ruu1
	rai1
	aa1
	nguu1
	
	

	
	river bank
	do
	prt
	say
	
	


‘There was a bank called the near to house bank.’
The name of the bank is dinggawng hkawp
36’01”
	294)
	htaw
	hkanu
	la/ing
	i
	rawng
	de
	nga
	a
	ma/chang

	
	thoo5
	khaa4nuu1
	l%ing1
	ii4
	rong1
	de1
	ngaa5
	aa1
	m%cang1

	
	yonder
	river
	deep
	adv
	inside
	real
	have
	hesit
	person


	
	sa
	nga
	n-da
	nabeng
	ga/ba
	ba
	ngu
	.

	
	saa4
	ngaa1
	n4da?2
	naa1beng1
	g%baa5
	baa1
	nguu1
	

	
	eat
	have
	REP
	water leech
	big
	def
	say
	


‘Under the deep water there is a huge leech that eats people.’
	295)
	nabeng
	nga
	a
	ngu
	nu
	da
	.
	

	
	naa1beng1
	ngaa5
	a?2
	nguu1
	nuu1
	da?2
	
	

	
	water leech
	have
	decl
	say
	prt
	prt
	
	


‘There is a water leech, it is said.’
	296)
	e
	dai
	mu
	n
	rai
	law
	nga
	ni

	
	ee5
	dai1
	muu1
	n4-
	rai1
	loo4
	ngaa1
	nii1

	
	excl
	that
	also
	neg-
	do
	prt
	say
	lv


	
	da
	.
	
	

	
	da?2
	
	
	

	
	prt
	
	
	


‘Another person said “Ah there is not any such.”’
	297)
	dai
	ga
	ma/nai
	di
	sa/yawn
	da
	.

	
	dai1
	ga?2
	m%nai4
	dii1
	s%yon1
	da?2
	

	
	that
	side
	steer
	lv
	send
	prt
	


‘“We will steer that side.”’
	298)
	la/ing
	goi
	da/woi
	hka/win
	di
	spa
	ya
	hking

	
	l%ing1
	goi4
	d%woi4
	kh%win1
	dii1
	s%paa4
	ya?2
	khing5

	
	deep
	at
	whirlpool
	turn
	lv
	many
	day
	stop


	
	di
	nga
	ma
	ma/sum
	lang
	win
	di
	ba
	.

	
	dii1
	ngaa1
	maa1
	m%sum1
	lang5
	win1
	dii1
	baa1
	

	
	lv
	stay
	fut
	three
	times
	turn
	lv
	prt
	


‘At the deep there was a great whirlpool and for a long time the boat was stopped there, spinning around three times.’
	299)
	haw
	re
	chau
	gaw
	nga
	da
	bai

	
	hoo5
	ree1
	cau1
	go1
	ngaa1
	da?2
	bai4

	
	yonder
	real
	resp
	top
	say
	prt
	again


	
	hkanu
	hkasang
	goi
	ngai
	sang
	gaw
	nga

	
	khaa4nuu1
	khaa4sang1
	goi4
	ngai1
	sang5
	go?3
	ngaa1

	
	river
	euph
	at
	1sg
	enter
	fut.imm
	say


	
	di
	yu
	di
	yawng
	nu
	da
	i
	.

	
	dii1
	yu?2
	dii1
	yong1
	nuu1
	daa1
	ii1
	

	
	lv
	go down
	lv
	go
	prt
	prt
	prt
	


 ‘Then again the Chau Alawng said, (he is on that boat), “In this river I will come down from the boat and enter the water.”’
36’42”

	300)
	htaw
	la/ing
	goi
	kum chawn
	di
	yawng
	.

	
	thoo5
	l%ing1
	goi4
	kum1coon1
	dii1
	yong1
	

	
	yonder
	deep
	at
	reaching up
	lv
	go
	


‘He was reaching up in yonder deep water.’
Notes:
kum chawn means he was in the water, stretching for breath because the water is so deep, up to his head.
	301)
	htaw
	ga/ba
	sa
	ba/ren
	lat
	.

	
	thoo5
	g%baa5
	saa1
	b%ren4
	lat2
	

	
	yonder
	big
	child
	sea monster
	move
	


‘There was a big sea creature moving in the water.’ 
	302)
	ba/ren
	dai
	wa
	gaw
	hki
	i
	rim
	di

	
	b%ren4
	dai1
	waa1
	go1
	khii?2
	ii4
	rim1
	dii1

	
	sea monster
	that
	def
	top
	3sg
	ag
	grab
	lv


	
	saw
	la
	nu
	da
	i
	.
	
	

	
	so?2
	laa1
	nuu1
	daa1
	ii1
	
	
	

	
	pull out
	take
	prt
	prt
	prt
	
	
	


‘The Chau Alawng grabbed this crocodile, and pulled it out.’
	303)
	htaw
	kawng
	kan
	ga/ba
	goi
	bang
	dai
	.

	
	thoo5
	koong4
	kan1
	g%baa5
	goi4
	bang1
	dai1
	

	
	yonder
	throat
	stomach
	big
	at
	put inside
	real
	


‘In the crocodile’s insides he went inside.’
	304)
	ba/ren
	kan
	goi
	sang
	dai
	la
	.

	
	b%ren4
	kan1
	goi4
	sang5
	dai1
	laa1
	

	
	sea monster
	stomach
	at
	enter
	real
	prt
	


‘He entered the crocodile’s stomach.’
	305)
	ga/ba
	wawn
	dum
	nga
	nu
	da
	e

	
	g%baa5
	woon1
	dum1
	ngaa5
	nuu1
	daa1
	ee1

	
	big
	raft
	house
	stay
	prt
	prt
	prt


	
	dai
	rai
	htum
	na
	i
	se
	bai
	la

	
	dai1
	rai1
	thum4
	naa4
	ii4
	see1
	bai4
	la?2

	
	that
	real
	finish
	poss
	adv
	prt
	again
	prt


	
	htaw
	sa/ra
	sa/ma
	mang
	nga
	nu
	da

	
	thoo5
	s%raa4
	s%maa1
	mang1
	ngaa5
	nuu1
	daa1

	
	yonder
	teacher
	skilled
	also
	have
	prt
	prt


	
	wun ji
	sa/wun
	tawng
	.
	

	
	wun1jii1
	s%wun1
	toong4
	
	

	
	bubbling up, 
	cowrie
	lie
	
	


 ‘On that big raft, there was a great teacher and in the water there was a cowrie shell bubbling up.’
	306)
	htaw
	hpai
	ga/ja
	taw
	di
	nga
	da
	.

	
	thoo5
	phai5
	g%jaa1
	too4
	dii1
	ngaa5
	daa4
	

	
	yonder
	card
	good
	play
	lv
	have
	prt
	


‘He (the cowrie) was playing cards nicely.’
	307)
	hpai
	taw
	di
	law
	pa
	nu
	da

	
	phai5
	too4
	dii1
	loo4
	paa4
	nuu1
	daa4

	
	cards
	play
	lv
	prt
	wait
	prt
	prt


	
	hki
	mu
	n
	si
	ri
	nga
	nu
	da
	.

	
	khii?2
	muu1
	n4-
	sii1
	rii1
	ngaa1
	nuu1
	daa4
	

	
	3sg
	also
	neg-
	die
	lv
	fut
	prt
	prt
	


‘(On the boat) they were waiting, playing cards, (and the wise man could see that Chau Alawng) did not die.’
37’27”
	308)
	o
	dai
	nan
	mu
	yawng
	da
	law
	htaw

	
	oo5
	dai1
	nan4
	muu1
	yong1
	daa1
	loo4
	thoo5

	
	excl
	that
	from
	also
	go
	keep
	prt
	yonder


	
	ga/ba
	goi
	kun
	e
	ma/sat
	da
	rang
	la

	
	g%baa5
	goi4
	kun4
	ee1
	m%sat2
	daa1
	rang1
	laa1

	
	big
	at
	maybe
	prt
	know
	keep
	should
	prt


	
	da
	ma/sat
	da
	rang
	ni
	nang
	bai
	.

	
	daa4
	m%sat2
	daa4
	rang1
	nii1
	nang1
	bai1
	

	
	prt
	know
	keep
	should
	lv
	prt
	prt
	


‘From there he went in the water (the Chau Alawng), at the big (teacher) knows, that the Chau Alawng is going along in the water
	309)
	la/hka
	hkan
	ga
	i
	la
	sa/lai
	u
	mang

	
	l%khaa1
	khaan4
	ga?2
	ii4
	laa1
	s%lai4
	u?3
	mang1

	
	right
	side
	side
	adv
	prt
	go
	imp
	also


	
	n
	hkaw
	da
	.
	
	

	
	n4
	kho?3
	da?2
	
	
	

	
	neg
	agree
	prt
	
	
	


‘The sa/ra sa/ma says to go to the right, but the driver did not agree.’
	310)
	a
	ma/jut
	pi tawng
	wa
	law
	oi
	.

	
	aa1
	m%jut2
	pii1 toong1
	waa1
	loo4
	oi1
	

	
	excl
	caste name
	pn
	def
	prt
	prt
	


‘This Ma/jut Pitawng says.’
Notes:
According to Gumhtoi, Ma/jut Pitawng is the name of the driver, not the same as Bi Dawng mentioned above. There are several drivers on this large raft, such as one in the middle, one at the back, one at the front. But see above (204).
	311)
	o
	chau
	gaw
	chau
	gaw
	nang
	ga
	sa/yawn

	
	oo5
	cau1
	go1
	cau1
	go1
	nang5
	ga?2
	s%yon1

	
	excl
	resp
	top
	resp
	top
	here
	side
	send


	
	u
	ngu
	di
	la
	dai
	ka/hkau
	loi

	
	u?3
	nguu1
	dii1
	laa1
	dai1
	k%-khau1
	loi4

	
	imp
	say
	lv
	take
	real
	ar-ma.cr.co
	with


	
	nyeng
	nu
	da
	.
	

	
	nyeng1
	nuu1
	da?2
	
	

	
	argue
	prt
	prt
	
	


‘“Oh sir, turn this way!” his cousin said and argued with him.’
Notes:
According to Gumhtoi, this was spoken by Majut Pitawng to the Sa/ra Sa/ma, and that these two were cousins who argued about which direction people should go. At this time, Chau Alawng is still in the ba/ren’s gut.
	312)
	o
	ga/win
	de
	re
	kam
	u
	gaw

	
	oo5
	g%win1
	de?2
	ree1
	kam1
	u?3
	go?3

	
	excl
	turn
	real
	real
	want
	imp
	fut.imm


	
	hka
	ang
	wa
	mat
	re
	ka/htam
	i
	gaw

	
	kha?3
	ang2
	waa1
	maat2
	ree1
	k%tham5
	ii4
	go?3

	
	water
	at
	def
	lost
	real
	hit
	adv
	fut.imm


	
	nga
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ngaa1
	
	
	
	
	
	
	

	
	have
	
	
	
	
	
	
	


‘Oh, it is simply spinning, and it would be lost in the water if it were hit.’ 
Notes:
According to Gumhtoi, the phrase ga/win de re kam u means that since nobody is properly driving the boat, some are trying to move it one way and others the other way, the raft is simply spinning around.

38’05”

	313)
	o
	rai
	ma/yu
	wa
	gaw
	nga
	ka/hkau

	
	oo5
	rai1
	m%yu?2
	waa1
	go1
	ngaa1
	k%-khau1

	
	excl
	do
	female in-law
	def
	top
	say
	ar-ma.cr.co


	
	wa
	ga/rim
	teng
	di
	wa
	kam
	yang
	gaw

	
	waa1
	g%rim1
	teng1
	dii1
	waa1
	kam1
	yang5
	go1

	
	def
	seize
	pull
	lv
	def
	want
	if
	top


	
	nang
	goi
	ning
	hkam
	ma/ya
	nga
	nga
	da

	
	nang5
	goi4
	ning4
	kham4
	m%ya?3
	ngaa5
	ngaa1
	daa1

	
	there
	at
	only
	proh
	quarrel
	have
	say
	keep


	
	dai
	mung
	la
	.
	
	

	
	dai1
	mung1
	laa1
	
	
	

	
	real
	also
	prt
	
	
	


‘The in-law (the teacher) said to the cousin (Ma/jut Pitawng) that he if wants to pull the boat, they should not quarrel.’
	314)
	goi
	re
	law
	sa/dai
	wa
	law
	nga
	ma/sat

	
	goi4
	ree1
	loo4
	s%dai1
	waa1
	loo4
	ngaa1
	m%sat2

	
	at
	real
	prt
	that
	def
	prt
	speak
	know


	
	da
	ra
	ga
	sa/yawn
	da
	.

	
	daa1
	raa5
	ga?2
	s%yon1
	da?2
	

	
	keep
	should
	side
	send
	prt
	


‘Saying that, he knew that this was the way to go.’
	315)
	ma/sat
	da
	rang
	ga
	sa/yawn
	yang
	wa

	
	m%sat2
	daa1
	rang1
	gaa1
	s%yon1
	yang5
	waa1

	
	know
	keep
	prt
	prt
	send
	when
	def


	
	hka/lang
	ma
	chu
	hkandit
	di
	tan
	rap

	
	kh%lang5
	maa1
	cuu4
	khan4dit3
	dii1
	tan1
	rap1

	
	times
	one
	only
	kick
	lv
	break
	discard


	
	di
	chau
	e
	chau
	i
	gaw
	.
	

	
	dii1
	cau1
	ee5
	cau1
	ii4
	go1
	
	

	
	lv
	resp
	voc
	resp
	ag
	top
	
	


‘Knowing which way to go, he kicked (the rudder of Pi Tawng) once and broke it.’
Notes:
Gumhtoi explained that this meant that he prevented the alternative steersman from sending the boat in a different direction.

	316)
	dai
	re
	di
	dai
	ri
	mu
	htum
	sa/seng

	
	dai1
	ree1
	dii1
	dai1
	rii1
	mu3
	thum4
	s%seng1

	
	that
	do
	lv
	that
	lv
	sky
	end
	diamond


	
	sa
	nu
	da
	.
	
	

	
	saa1
	nuu1
	daa1
	
	
	

	
	go
	prt
	prt
	
	
	


‘Then they went to horizon diamond village.’
	317)
	o
	muhtum
	sa/seng
	i
	la
	hkanu
	ga/ba
	goi

	
	oo5
	mu?3thum4
	s%seng1
	ii4
	la?2
	khaa4nuu1
	g%baa5
	goi4

	
	excl
	horizon
	diamond
	adv
	prt
	river
	big
	at


	
	wawn
	dum
	law
	i
	yu
	sanghpaw
	law
	i

	
	woon1
	dum1
	lo?3
	ii4
	yuu1
	sang4phoo4
	lo?3
	ii4

	
	raft
	house
	much
	adv
	look
	boat
	many
	adv


	
	yu
	da
	.
	

	
	yuu1
	da?2
	
	

	
	see
	prt
	
	


‘“Oh, the people of the horizon diamond village were looking at the many boats on the big river.’
	318)
	dai
	rai
	di
	la
	i
	.
	
	

	
	dai1
	rai1
	dii1
	laa1
	ii4
	
	
	

	
	that
	do
	lv
	take
	prt
	
	
	


‘Like this.’
	319)
	htaw
	la/mu
	htum
	sa/seng
	mang
	du
	nu
	da
	.

	
	thoo5
	l%mu?3
	thum4
	s%seng1
	mang1
	duu1
	nuu1
	da?2
	

	
	yonder
	sky
	finish
	diamond
	also
	come
	prt
	prt
	


‘So the child from the horizon village also came.’
	320)
	ga/ba
	sa
	wawn
	dum
	e
	mu
	nu
	law

	
	g%baa5
	saa1
	woon1
	dum1
	ee1
	muu5
	nuu1
	loo4

	
	big
	child
	raft
	house
	prt
	see
	prt
	prt


	
	da
	.
	
	
	
	
	
	

	
	daa1
	
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	
	
	


‘They saw a huge raft house.’
39’01”

	321)
	ya
	yawng
	i
	la
	n
	hpoi
	dai
	mang

	
	ya?2
	yong1
	ii4
	laa1
	n4-
	phoi4
	dai1
	mang1

	
	now
	go
	adv
	take
	neg-
	visit
	that
	also


	
	ra
	lamlau
	chu
	se
	hka/lai
	da
	n

	
	raa1
	lam1lau4
	cuu4
	see1
	kh%lai4
	da?2
	n4-

	
	prt
	road
	only
	prt
	change
	prt
	neg-


	
	dum
	moi
	ngu
	di
	ga/jai
	a
	wai
	.

	
	dum1
	moi5
	nguu1
	dii1
	g%jai1
	a?2
	wai1
	

	
	hear
	long ago
	say
	lv
	tell
	decl
	prt
	


‘Now going this way, along the road to the place that he has never visited and has just heard about this long time.’
Notes:
 Gumhtoi explained that there is Chaw Alawng whose name is Ma/htum Sa/seng, and there is a village called Ma/htum Sa/seng which he has never until now seen; has never visited this village before, he has gone along so many roads hither and thither, and has only heard of the place since long ago. At this point in the text, he is still inside the sea monster. How he came out is not told, as explained below.
END OF THE SONG

39’14”
	322)
	nu
	ni
	wa
	ni
	e
	n
	choi
	ning hkan

	
	nuu1
	nii1
	waa1
	nii1
	ee5
	n4
	coi1
	ning4khan4

	
	mother
	pl
	father
	pl
	voc
	neg-
	know
	cause


	
	i
	wa
	ningdung
	ningchan
	moi
	di
	di

	
	ii4
	waa1
	ning4dung1
	ning4can1
	moi5
	dii1
	dii1

	
	adv
	def
	top
	tip
	long ago
	do
	lv


	
	ngai
	a
	sa/kawn
	ya
	dai
	ya
	hpawt
	ya

	
	ngai1
	aa1
	s%kon5
	yaa5
	dai5
	ya?2
	phot3
	ya?2

	
	1sg
	hesit
	praise
	benf
	real
	now
	from
	now


	
	gaw
	nang
	ba
	n
	nang
	nga
	re

	
	go1
	naang1
	baa1
	n4-
	naang1
	ngaa5
	re1

	
	top
	hear
	prt
	neg-
	hear
	have
	real


	
	ning hku
	wa
	.
	
	
	

	
	ning4khu?3
	waa1
	
	
	
	

	
	sound
	def
	
	
	
	


‘Ah, mothers and fathers, because I do not know more, just the tip of the top of the words of long ago, the words of praise, from hear I have not heard the sound.’
	323)
	dai ninghkan
	i
	ya
	hpawt
	wa
	dai
	kun

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	ya?2
	phot3
	waa1
	dai1
	kun4

	
	therefore
	adv
	now
	from
	def
	that
	maybe


	
	re
	a
	hka
	yawng
	ningchin
	choi
	ra/wa

	
	ree1
	aa1
	kha?3
	yoong1
	ning4cin5
	coi1
	r%=waa1

	
	do
	excl
	water
	flow
	song
	know
	real=def


	
	bai
	sa/chaw
	di
	ningchin
	mai
	a
	.

	
	bai4
	s%co?2
	dii1
	ning4cin5
	mai4
	a?2
	

	
	again
	join
	lv
	song
	
	decl
	


‘Therefore, after this if I would know the rest of the Hka Yawng Ningkin, I would be able to join it and sing it.’
	324)
	muhtum
	sa/seng
	sa
	re
	da/mu
	muhtum
	sa/seng

	
	mu?3thum4
	s%seng1
	saa1
	re1
	d%muu1
	mu?3thum4
	s%seng1

	
	horizon
	diamond
	go
	real
	although
	horizon
	diamond


	
	n
	du
	ha
	.
	

	
	n4-
	duu1
	ha?2
	
	

	
	neg-
	come
	decl
	
	


‘Although they were going to the horizon diamond village, they did not reach it.’
	325)
	dai ni
	dai
	wahkang
	goi
	ning
	nang
	nan
	i

	
	dai1ni?3
	dai1
	wa1khang1
	goi4
	ning4
	nang5
	nan1
	ii4

	
	today
	that
	middle
	at
	only
	there
	from
	adv


	
	ma/yu
	ga
	du
	.
	
	
	
	

	
	m%yu?2
	ga?2
	duu1
	
	
	
	
	

	
	in-law
	side
	come
	
	
	
	
	


‘Today we have only come to the middle, and from there he would come further from the in-law’s house.’
	326)
	ma/yu
	ga
	nan
	i
	tap
	i
	sa
	re

	
	m%yu?2
	ga?2
	nan1
	ii4
	taap2
	ii4
	saa1
	re1

	
	in-law
	side
	from
	adv
	market
	adv
	go
	real


	
	dai
	hte
	chu
	re
	re
	ga/jai
	wa
	.

	
	dai1
	hte?2
	cuu4
	ree1
	re1
	g%jai1
	waa1
	

	
	that
	pl
	only
	do
	real
	tell
	def
	


‘From the in-laws place, he got only as far as the market.’
	327)
	dai
	wa
	nu
	ni
	wa
	ni
	hteng
	e

	
	dai1
	waa1
	nuu1
	nii1
	waa1
	nii1
	theeng1
	ee5

	
	that
	def
	mo
	pl
	fa
	pl
	pl
	voc


	
	gaga
	ma
	mit
	ma/chi
	n
	choi
	a
	n

	
	ga4gaa4
	maa1
	mit2
	m%ci?2
	n4-
	coi1
	a?2
	n4-

	
	diff
	one
	mind
	ill
	neg-
	know
	decl
	neg-


	
	cheng
	a
	ngu
	ri
	hpang
	sa/tan
	u
	na
	.

	
	ceng1
	a?2
	ngaa1
	rii1
	phang4
	s%tan
	u?2
	naa5
	

	
	know
	decl
	say
	lv
	proh
	criticise
	imp
	imp
	


‘And so mothers and fathers all, I am pained in my mind that I do not know the different parts, don’t criticise me.
	328)
	upai*
	n
	nga
	ri
	ningdung
	wa
	ningchan

	
	upai
	n4-
	ngaa5
	rii1
	ning4dung1
	waa1
	ning4can1

	
	example
	neg-
	have
	lv
	top
	def
	tip


	
	sa/tai
	di
	chun
	de
	na
	.

	
	s%-tai4
	dii1
	chun
	de1
	naa5
	

	
	caus-become
	lv
	cun1
	real
	imp
	


‘There is no more of the tip and top for me to tell.’
	329)
	sahtu
	sahtu
	ni
	hteng
	hpe
	akyiu
	woi

	
	saa4thuu4
	saa4thuu4
	nii1
	theeng1
	phee4
	a4kyiu5
	woi4

	
	bless
	bless
	2pl
	pl
	a.ag
	blessing
	bless


	
	ya
	ha
	.
	
	

	
	yaa5
	ha?2
	
	
	

	
	benf
	decl
	
	
	


‘And I give blessings to you all, sahtu sahtu.’
